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DON PASCUAL. 
ÓPERA DOPA EN TRRS ACTOS 

MÚSICA 

PARA R&PR&Sm AM& Kll &!. GRAM UATRO 

DEL LICEO 
FILARAlÓNJCO-DRHI ATICO BAR CELONÉ S. 

BARCELOl'CA ") MADRID. 
IMI'RENT DE TOMAS ~ORCHS I Libreria dc los Sres. Viuda é hijos1l r 

A . ' D. JOSE CUÉSTA, 
ealle tLel C6rmen, dm. 38. G, oalle de Carretas, 11úm 9. 
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2ldores. -

o. PASCUAI., vicjo cPlibc, cortado 
a 111 antigua , económico , cré­
llulo. pt>rlinaz , pPro bucno eo 
ri ron•lo. 

OOCTOI\ ~l\I.ATESTA. hombrl' de 
inlriga y rhispa. ewprendt>dor , 
1111\dico, amigo dc D. Pa~cunl y 
muy intimo dc. 

ERNESTO, sobrino de D. Pascual , 
jó1rn de imaginacion ardientc, y 
aHwltt' rorre~rondido de 

NORINA , viuda jóven , de car:ícter 
vivo, dcspejndn , arectuosa y que 
no fliiPcle sufrir contradiccioncs. 

liN NOTARTO. 
UN MAYOI\DOMO. 
UNA MODTSTA. 
UN PELUQUERO. 

Donatlas y criados. 

La accion pasa en Roma. 
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ATTO PRIMO. 

SCEXA PRHIA. 

Sala in casa dl Don Pasquale. 

DOX PASQUALE solo. Guarda con impazienza all' orologio. 

D. P. Son nov' o~e: di ritorno 
11 Dotlore esser dovria 

(ascollando) Zil lo ... parmi. .. è fantasia 
Forsn il vento che passò. ' 

Che. boc.con di pillo tina, 
N1VOt1~0, vi P.reparo 1 

DoT. 
D. P. 

D. P. 
DoT. 
D. P. 

DOT. 
D. P. 
DoT. 

D P. 

DoT. 

Vo clnamarm¡ don Somaro 
" Se veder non ve la fo. 
R permesso? (lllalatesta di den tro) 

Avanti, avanti. ' 

SCENA U. 

lL DOTTORE MALATESTA e detto. 

Dunque ?... . (con ansietà) 
. Ztllo, con prudenza. 

Io mt st_ruggo d' impazienza. 
La sposma? 

Si trovò. 
BenedeUo! 

. (Che babbione!) 
Propr1o quella che ci vuole. 
Ascollale, in due parole 
Il r·itralto ve ne fo. 

Son tuLL' occhi , tutto orecchie 
Muto, attento a udir vi sto ' 

Bella siccome un angelo · 
ln terra pellegrino, 

-

ACTO PRIMERO. 

RSCENA PIUMERA. 

"alo en casa dc Don l'ascual. 

D. PASCUAL solo y miraudo con iiUpacicucia ol reloJ. 

O. P. Son las11ueve: ya podr·ia el doctor estai' de vuol­
ta. ( obcuchan<lo ) Calle ..... mc parece ..... aprension ! 
hnhn1 ~itlo ol ain:l. )'n venís, :-;obrino mio, t¡ué Jlíl­
dorn te pro¡taro ; quiero pasal' liOl' el primer a~uo 
de In ciudad si no te la hago trap;ar. 

Doc. Sc vucdc eu trill'? ( Malatcsta ucsde drutro ¡ 
O. P. ~dolanle, adrlunlc. 

~tALATESTA y diclio. 

J. P. ' con ansícdad) (.Qué tenemo5 '? 
Doc. Silencio y prudencia 
O. P. La impacicncia mc mata. ¿ y la ~'Spo::a. ~ 
Doc Se ha eucollti'<Hlo 
o. P Bcndito sen is. 
Doc:. ( ¡ IIalH'à llabieca!' Se ha encontrada tal como •e· 

(]C!;Ca. Oi(l. y en dos palabras os la retrato. 
D. p. So~ !otlo ojo~ y oido, )' os escucho sin chisltu·. 
Doc. Es lte ~·mosn como un úngcl veni.do del cielo 1 íre~~a 
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D. P. 

DoT. 

D. P. 
DoT. 
D. P. , 
DoT. 
D. P. 
Door . 

D. P. 

001'. 
O. P. 

Dot. 

D. P. 
OOT. 

D. P. 
DoT. 
D. P. 
Do1·. 
D. P. 

;>-

Fresen siccome il giglio 
Che s' apre in sui mallíno, 
Occhio che parhl e ricle, 
Sguardo eh e i cor conquide, 
Chioma che 'ince l' ebano, 
Sorriso incantator. 

S posa si mite! oh giubilo I 
~on cape in pello il cor. 

Alma innocente e candida. 
Che sè metlesma ignora , 
Mode:; tia impareggiabile, 
Dolcezza che innamora, 
Ai miseri pietosa, 
Gentil, !.mona, amorosu , 
li ciel l' ha falla uascere 
Per far I.Jeato un cor. 

Fam i glia? 
Agiata, ones ta. 

Casal o? 
Malatesta. 

Sarà vostt·a paren te'l 
, Alin lon tnna un po'. 
g mia sorella. 

Oh gioja! 
Di piu ht'amn.r non so. 

E quando di vededa, 
Quando mi fia concesso? 
Oomani sui crepuscolo. 
Oomani? Adesso, adesso. 
Per cnrilà , Douore ! 
Frena te i\ voslro lll'dorc', 
Quetalo' i , calmatevi , 

(con intenzione) 

Fra poco qui ven·à. 
Da vero? (con ttasporto) 

Preparalevi . 
E ve la porto qua. 

Oh caro! Or tosto a prentlel'la. (lo abbraccia) 
'la udite ... 

Non fiatate._ 
Ma ... 

Non e' è ma , Yolate, 
O rasco morlo qua. 

(gli tu ra la bocca e lo spioge vial 
Un foco insolito 
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como un lirio al abt'ir su caliz en la madrugada , 
s us oj JS bablan y se rieu , s us miradas canti van lo:-; 
corazones, su cabello es como el ébano, y tiene una 
sonrisa encantador·a. 

D. P. ¡Es posi ble que me toque tal al haja! Depuro jú­
bilo ol corazon se me salta del pecbo. 

Doc. S u alma es tan inocente y candida que ni ella mis­
ma conoce lo que ella vale ; tiene una modestia 
inesplicable, una dulzura que encanta: es amorosa, 
liel'na y compasiva para con los desg!'aciados , de 
modo que el cielo la ha envíado al mundo para 
que inunue de felidad un corazon. 

D. P. ¿ Y su familia? 
Doc. Acomodada y honrada. 
u. P. ¿ Y ol npellido? 
Doc. Malatosla. 
D. P. ¿ gs par:ienta vucstra? 
Doc. Lejana ..... (con intencion) Es hermana mia. 
D. P. ¡Oh colmo de alegria! Es cuanto puedó dese¡.u·. 

¿ Y cnKndo podré \Orla'? 
Doc. l\J:tüana al anocherer. 
D. P. ¡ Cómo mail a na ! A hora, Doctor, por el amor de 

Dios ahora mismo. 
Doc. Calmad r.se ft~nor, lrant¡uilizaos, no tardara en 

venir. 
O. P. ¿No tanlarci? (con entusiasmo) 
Doc. Preparaos pat·a t·ecibirla, y os la traigo. 
O. P. ¡ Quet·ido Doctor de mi vida ! Corred , id por ella 

{ le abraza . 

Doc. Un momento, oid. 
D. P. No respit'eis, volad . 
Doc:. Pero ..... 
D. 1'. 'io huy pem quo valga, volad, ó U'tluí rne cu.igo 

I 

I 
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D. P. 

EnN. 
D. P. 

ERN. 
D. P. 

ERN. 
D. P. 

ERN, 
D. P. 

Mi sonto addosso, 
Omaí resistere 
l o piu non posso. 
Ddl' etil vecchia 
Scordo i malanni, 
Mi sento 'giovin~ 
Corne a vent' anni. 
Deh I cara , alfr·ettati , 
Oolce sposina I 
Erco di bam boií 
~1ezza dozzina 
Veggo gia nascer·e, 
Vegg-o già crescere. 
A me d' intorno 
Veggo scherzar. 

Son rinnto. Or si parli al nipotino. 
A fn re il cervellino 
Veda che si guadagna. " Eccolo ap¡mnto. 

I"" guarda ne !lc ~cena' 

SCENA m. 

EHNESTO e dctto. 

Giungele a Lampo. Stavo 
Per mandarri a chinmare. Jlavorite. 
Sono ai VOl\lri comandi. 
Non ' 'o' farvi un sermone, 
y¡ domantlo un minuto d' altenz,one. 
E vero o non è vero 
Che saranno due mesi 
lo v' ofTet'l\i la man d' una zitella 
fiobile, ri cca e bella? 
E vero. 

Promellendovi per giunta 
Un buon a~segnamcnto, e alia mia morte 
Quanto possiedo? , 

E vero. 
-'linacdando, 

In r,a~o di l'ifiuto, 
Diseredarvi , e n tm·vi ogni speranza. 
Ammogliarmi , se è d' uopo~ 

E YOI'O. 

Or bene, 

9 
muerto ( le tapa la bor:a y lo empnja ). Sienlo den tro 
de mí un fuego insólito, y no puedo r·esistir ma~ . 
Olvi(lO los achaques de la edad avanzada, y me ha­
Ilo lan jóven como a los veinte años. Date prisa, 
mugercita mia. Ya veo nacer, crecer y juguetear 
en tor·no mio media docena de niños. Me parece qu<> 
vengo de nuero al mundo. Ahora bablarémos al 
sobrinilo, y vera lo que se gana con tener la cabeza 
de chorlilo Aquí le tenemos (mirando bàcia la puertal. 

ESCENA III. 

ERNRSTO y dicho. -

O. P. No podiais venir mas a tiemoo , iba a llamaros 
ahora mismo. 

ERN Estoy ¡\ vuestra disposicion. 

D P. ~o trato de sennonem·os, y solo os pi do que me 
otgais un momento. ¿Es verdad ó nó que unos dos 
mesesatn\s os ofrec(la mano de una señorita noble, 
dca y hermosa? 

I<:RN. Ks mucha verdacl. 

D P 'Y que os prometí señalaros una buena renta, ) 
de,¡¡\ rosto todo cuaudo yo muriese? 

EM. Tambien es ''erdad. 

D P. , Y amenazandoos para PI caso de una negativa 
con tlesheredaros y quitaros toda esperanza, y aun 
rasarme si era preciso? 

EnN. Tambion es mucba verda d. 

I 
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EtiN. 

D. P. 

En:-;. 

D. P. 
Eni"\. 
D. P. 

EllN. 
D. P. 

lSHN. 
D. P. 
EIIN. 
D. P. 
D. P. 

D. P. 

ER~. 
D. P. 

La 11posa che v' ofTcrsi or son due nwsi, 
Ve l' ofTro ancor. · 

Non posso; arno Xorina, 
La mia fedo i• impegnata ... 
Si , con una spiantata, 
Con una ve(lovolla ch·ettina ... 
Rispeltate una giovine (con calore 
Povet·a, ma onorata e virtuosa. 
Siete propl'io deciso? 
I rrevocahilmente. 

Or ben, pcnsate 
A trovani un alloggio. 
Cosi mi discacciate? 
La vostt·a o:>linalezza 
D' ogni impl•gno mi scioglie. 
Fa te di prO\ vcdcrvi. ro prendo moglie. 
Prender moglie? . . (nella massima sorpresa¡ 

St, s1gnor·e. 
Voi ? ... 

Quèl desso in carne e in ossa. 
Perdonatc .. . lo slnpore ... 

La soq)l'csa ... (oh questa è grossa!) 
Voil ... 

L' ho detlo e lo ri peto: (con impazienza) 
lo Pasqualc du Corneta , 
Possidente, qui presente, 
Sano in corpe e sano in mente, 
D' annu\)~iarvi ho l' alto onot·e 
Che mi vado ad ammogliar. 
Yoi scherzate. · 

Scherzo un corno, 
Lo vetlt·ctc al nuovo ~üorno. 
Sono , è vero , stagiÒnato , 
)la ben mollo eomervato , 
E per fot za e vigor·ia 
:\le ne sento òa IH'estar. 

\'oi, signor, di rasa mia 
Pt·eparatevi a sfratl.'lr. 

(Ci volea quest;• mania 
l miei pia ni a rovesciar ! 1 

Sogno soavc e casto 
De· mici prim' anni, addio. ..-. 
Sc ambii ricchezze e fa:;Lo 
Fu sol pet' te , ben mi o : 

, 

11 
o. p. Perfeclamente: a hora os vuelvo a o frec er la es­

posa ryne os ofred Jos meses atras. 
EnN. No pnedo ac(lpLar: amo a Nori na y tengo empe­

ita la mi palabra ... 
D. p Bravo ..... ron una miserable, con una viuda de 

cascos ligeros. 
RIIN. I con calor \ Respetacl a una jóven que si bien pohre 

es honrada y virtuosa. 
D. P. ¿Con que estais òecidido? 
EnN. trrevocablemente. 
D. P. Pues entonces ya podeis buscar casa. 
EnN. ¿Con qué me echais de la vuestrat 
D. P. Vne!\lra obs:inacion me libt·a .dc todos mis com-

promisos. J>ensad en arreglara~, porque yo rne raso. 
ERN. (rnuy gorprendido) ¡Que os casais l 
D. P. ~í señor, me caso. 
E11N. ¿,vos? 
O. 1>. Yo m.ismo en came y hueso. 
EnN. Penlonad ... pero el pasmo ... la sorpresa ... ( ¡ Vaya 

una sulida!) Vos l -

D. P. (con impaciencial Lo he dk.ho y lo repito. Yo Pas­
' cual Cometo, propictario , que estoy aquí presente, 

' y tengo sanos c:uet•po y juicio, tengo el alto honor 
de participares que me caso. 

EnN. Vamos, \-Os os chanceais. 

D P. ¿Qué quiere decit· que me chanceo ... '? Lo veréis 
maflana. Es verdad que tengo algunos años, pero 
estoy bien conservada, J en enanto a fuerza y Yigor 
los t•ngo para mi y para otro. En-cuanto a \'Os. ha­
cedme el favot· de desocupar pronto mi casa. 

EnN. ( ~o falta ba mas que es lo para trastornar totlos mis 
planes.) Suavc y tlulce sueúo de mis primero~ ai1os, 
adio:;. Si deseé riquezas y fauslo solo 10 deseé por 
li, hien mio; mas ah01·a que estoy pobre y abanflo-
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Povero , nbbandonato • 
Cnduto in basso stnlo 
Pria 1'110 vc<lerti mis~t·a, 
Cara • r·inunzio a te. 

D. P. ~In veh, che originale I 
Che tanghero ostinato! 
Adosso , manco múle , 
Si par cnpacitato. 
Ben so dovç gli duole, 
lla i' dc~so che lo vuolt> 
Allri che sè medesimo ' 
Egli incolpar non dè I 

nue paro~o ancor dir volo. (dopo breve pausa) 
Son qru tnt to ml asc ol tarvi. 

I). p. 
Enr.. 
D. P. 
l':nN. 
n. P. 

fng!}nnat· ~i punte un solo: 
Ben farosre a consigliarvi. 'I dotlorè Mala testa 
B persorw grave, oncsta. 
r: ho por· tale. 
, Consullatelo . 
E già bollo o consullato. 
Vi seonsigliat 

Anzi al contrario 
Mi felicita, ò incanta.to. 

gt IN~ (colpiliss_im~) Co~o? Cot:ne? oh .questa po i. .. 
o. I. Anzt, a (!tria <fUl fr:a nor, (confidenzlahnento) 

La ... captl.o? ... la ztlella 
)fa ... silcuzio ... ò sua o;~ rella. 

O. P. 

Sn a sorolla I che mai sento? 
Drl Do lloro? 

Dél D'ottor. 
( Oh che nPro tmdimento! 

Ah i . Dottore senza cor 1 
Ui fa il de~ti n me nd ico. 

Prnlo colri che adoro 
fn chi crcdeva amico ' 
Di~copt·o un traditor! 

D' o~n • ronfot·Lo privo, 
M •se ro! a che pur vivo? 
Ah ! non si ell\ martoro 

, Eguale al mi o mar·tor! 
D. P. L nm ico ò bell o e cot to 

In snsso pm· rambiato', 
Non nata, non fa motlo, 

' 

( agltato 1 

·i -

\ 3 

Mrlo é inreliz, prefiero, oh queridn mia, renunciar 
i tí que verte desgraciada. 

n P. 1 Vaya un mozo original! ¡ Vaya un tonto obsll­
nado' Al fin ahora parece que ya esta convencillo 
Va ~P. en dómte le duele: mas.él lo quiere, y no pue­
d<' cehar la culpa sino a sí mismo. 

gn, PN·mittdme que os diga una palabra. 
o. p Estov dispucsto a OÍ l'Ol\. 

gi\~ \lira!l flll6 uno mismo puede engañ¡¡r·sé, y haríais 
muy bten en tomar consejo de alguno , por ejemplo 
dni Dr ' lalatesta, qno es hombre honrado y de ma­
,Jt,rez. 

n. P. Por tal lo reputo. 

~:t\1'1. Put•:; entonces consulladle. 

n. P. Ya està consullado. 

EnN. Y. · ~~ lo desaconseja. 
n. P. Al (~ontt·ario, me felicita y se alegra mucho. 

F.nN. i Cóm o! cóm o ! ¿es posi ble? ( muy admirado l 

D P. ¡ Tun posi ble • y aquí para entre los dos: ( contl-
tiClncialmcnlc) la ..... ¿ entendeis ... ·? la muchacha ..... 
pe ro ..... silencio ..... es su t\_ermann. 

F.KN. al(ilado) ¡S u hermana ! ¿Qué es lo que oigo? 
¿ llnrmana del Doctor·? 

o. P. Precisamente. 

~:ui"f ¡Qué infame trnicion I ¡Qué hombre tan clespla­
clatlo ! El destino me rednr.e a la miseria; pierdo la 
muget· que adoro, ) encuentro un tt·aidor Pn el que 
creia un amigo. Privado ya de todo recurso, ¿ para 
qué vivo, infoliz de mi? No bay en el mundo un 
marlirio igual al m\o. 

O. P. El amigo no sabe lo que lo pasa; se ha quedado 
como un múrmol, no resuella ni se menea y le nho 

= 
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U affoga il crepacuor. 
Si roda 1 gli sta bene 1 

Ha lJUel che gli conviene. 
lmpari lo sveulato 
A fa¡·e il bell o U mOl'. 

SC.E.NA IV. 

Stanza in casa di Norina. 

Entra ~OIH:"'A con un libro alla. mano 
1 

leggendo. 

Non. ,, E tonto era in quet guardo 
»Sapor dí paradiso I 

"Che il caralier Riccíardo 
.oTullo d' amor conquiso 1 

»Al piò lr. cadde 1 e a tei 
»Etel'tlO amor giurò !» 

So anclt' io la virlú magíca . 
D' un guardo a tempo e a toco I 

So anell' io corne si hruciano 
I cori a lenta foco. 
D' un hrovo ~OITisetto 
Couosro anch' io l' ell'eLLo, 
O' una furtiva lngrima, 
D' un suhito lnnguor. 

Conosco i mille modi 
Deli' amorose frodi 1 

l \CZzi e l' arti farili 
Onde R' adtscu un cor. 

Ho testa balzaua 1 

Son d' incto ~ vivace, 
Sche•·uu·e mi pi ace. , • 
lli piaco brillar. 

Se vien la mattana 
Di rado slo al segno, 
:\la in ri so lo sdegno 
Fo presto a cambiar 

E il Dollol' non si vetle! Oh t.: he impazienza! 
Del I'Oroanzello ordilo 
A gahhar don Pnsqualo, 
Ond' ei loccommi iu fretla, 
Poco o nu lla ho e· api to 1 cd or l' as pello ... 

(Entra un servo, lc porge una. lettera. ed esce. Nori­
na guardando la soprascritta) 

Hi 

~n ri dolor. Que rabie, \e esta muy bien : ha en­
l'Ontraclo su merecido, aRí aprendera el muy maju­
dt>ro ;í tener mejor canícter. 

ESCENA rV. 

Sala en casa de Norina. 

Entra NORINA leyendo en uu libro. 

~on .• Y a1¡uellas miradas eran tan celostiales que el. ca-
• ballera Hieardo loco dc amor cayó a sus piés y le 
• juró arlo¡·arla eternamenLe. » 

'l'umbien conozco yo la magica virtnd de una mi­
rada dirigida en Jugar y Ciem po oportunos: tambien 
yo sé cómn se abrasan los co1·azones ú fuego lento: 
1am hi en yo conozco el efecto de una sonrisa, dc una, 
furtiva !agrima y de un stíbito desmayo. Conozro 
todos los gb neros de !lrdides amorosos 1 lo~ hala~O!' 
y las artes ron que se atrae y se ceha à los cm·azo­
ne;;. Soy caprichosa y de caracter vivo : me gusla. 
divo¡·iirme y brillar. Si me vienen con rabielas, 
Jli'OiliO Ics obligo a mudar de bisiesto ' sino que al 
momenlo hago transformar el enfado en risa. 

g¡ Docto1· no \Jene. Ko puede aguantar mas. Ape­
nas he comprendido una palabra de esc enredo que 
ha tramado para engañar a D. Pascual , y del que 
IM habló poco y aprisa: y héme aquí aguanlandolo 
para que me ponga al corrien te. (Entra un t.:riado 1 I e 
entrega una carta y sale. Norina mirando el sobre. ) Es 
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DOT. 

:i on. 
DOT. 
Non . 
DOT. 

Non. 
DoT. 

~OR . 

DoT. 

Non . 
DoT. 

La man d' Ernesto ... io tremo. '~Oh! me meschinal 
(•lcggc · dà cenni di sorpresa , poï di costernazione} 

SCENA V. 

DOTTORE e detta. 

Buone nuove, Norina, (con aJLegrial 
II nostt·o stralagcmma ... 
Me ne lavo I e maní. (con vivacità 
Corne? che fu? 

( porgendo~li la letlera) Leggelo. 
«Mia Nori na, Yi scrivo ¡ leggendo 
'>Colla morlc nel cor·.» Lo farem vivo. 
»Don Pasquale aggiralo 
»Da qucl furfante ... » Grazie t 
»Da quella fa<'cia tloppia del Dotwre, 
»Sposa una sua sorella, 
»Mi disor·eda in somma. Amor m' impone 
»Di rinunziara a voi. 
vLascio Roma oggi slesso, e quanto prima 
»V Europa. Addio. Siate felice. Questo 
» 8 l' m·dente mi o voto. II vostro Ernesto. t 
Le sol iLo pnzzie! 

. Ma8'egliparte! .. . 
Non parlll'll, v' acrerto. To quallro salti 
Son da lui : dolla nostra 
Trama lo mr.llo a giorno, ed ei rimane, 
E con tanto c\i cot·. 

Ma questa trama 
Si puú saper qual sia? 
A puniro il nipote 
Che opponsi alie sue voglie, 
Don Pasquale s' è deciso a prentler moglie. 
Già mcl dicr.ste. 

Or ben, io suo dottore, 
Usando l' asrenclrnlr. 
Che 11 na ff' li ce cu ra 
Mi diè sn Iu i, ne lo sconsiglio, e invano. 
Vi~tolo rosi fermo nel proposlo 
Camhio htllica, o toslo ' 
Nell' intrrcsse voslr·o, e in qoel d'Ernesto 
Mi pongo a sec·on!larlo. Don Pasquale 
Sa eh' io tengo al con vento una sorella. 

' ----

17 

letra de Ernosto.. tiemblo, desdichada de roí I ( Iee, 
manlfiesta sorpresa y Iu ego coñst.crnacion ) . 

ESCENA V. 

La misma y el DOCTOR. 

Doc. (con alegria} Buenas noticias, Norina; nuestra es 
tratagema ..... 

:ion. No entro ni salgo en ella. 
Doc. 1 Cóm o es eso! ¡,Qué sucede? 
;'llon. \ entregàndole la carta) Leed. 
Doc. ( leyendo } ú Nori na mia: os escribo con el cora1:on 

»Lt'aspasaclo de dolor. » Ya lo <.:ut·arémos. «D. PllS ­

»cunl lrastor·tHH.Io pot· aquel enredar.lot· ..... 11 Gra­
c\ill~. «Por el intrigante del Doctor, se casa con una 
»het·mana suya y me desltet•erl'a. El amor me man­
•tla ronuneiar a vos, y hoy mismo sa lgo Ul) Homu 
,>y múy luego de .l!luropa. Adios, sed feliz, que es ri 
• mas ¡ml ien I e tleseo de mi <;orazon. Vuestro Erne~­

»10. >> Las tonterías cie siempr·e. 
~on. i Pero y si se marcha! 
Doc. Os asegut·o quo no se marcharñ . En un YOCio voy 

a su casa, le pongo al corTiente de nucsh·a intriga 
) so quedara con mucho gusto. 

~ou. ¿Mas no puedo saber yo cua! es esa intt·iga 'I 
Doc. D. Pascual para castigar al sobrino que sc res1sl'' 

à su ,·oluntad, ha resuelto casat·~e. 
Non. Eslo ya lo sé. 
Doc Est<Í bien : y yo que soy s,t médico Yaliéndomc del 

asccudienlc quo sobro el mo ha dado una curacion 
feliz, ::.e lo dcsaconsojo, pero nada consigo. \'iénuolc 
terco en el cmpeño cambio la taclica y lo secundo 
consullando vne~lro interés y el de Ernosto. }) Pn'> 

I 

' 
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\on.. 
DoT 

~Ol\. 
DoT. 
NoR. 

DoT. 

Non.· 
DOT. 
Non. 
DoT. 
Non. 
DoT. 

Non. 

DoT. 

~on.. 
DoT. 
~OR. 
DoT. 

a~. 

Vi fo passar per q uella -
Egli non vi conosce - e vi presento -
Pria eh' allri mi prevenga ; 
Vi vede e resta rotto. 

Va beni'ssimo. 
Caldo caldo vi sposa. Ho prevenuto 
Carlouo mio cugino 
Che farà tia notaro. Al rt>slo poi 
Tocc' a pensa re a 'oi. 
Lo fate dis¡.¡erm·: il verchio impazza, 
L' al>lliamo a dis(' I ·zione ... 
Allor· ... 

Bat>ta. Ho capilo. 
\'a benonf' 

Pr·onta son; purt'h' io 11011 manc hi 
All' amor· del caro bene, 
Farò imbrogli, farü l'ceno, 
~Iostt·er·ò quel che so far. 

Voi :;apclc st• d' Emesto 
Sono amico, e ben gli voglio, 
Solo Lendo il nostro imbroglio 
Don Pasquale a corbellar. 

Siamo intesi. Or prendo impegno. 
lo la parte ecco v' insegno. 
Mi voleie tiorn, o mesta? 
Ma la parle non è questa. 

Ho da pianger? da gridar? 
Stato un poco ad ascoltar. 

Convicn far la sempliccua. 
Posso in c¡uesto dar-lezione. 
Mi vergogno, son zitella, { contratracendusil 
Grazie, serva, signor si. 

Brava, hrava, l>ricconcella! 
Va henissimo cosi. 

Collo torto. 
Bocca stretta. 

Mi ver·gogno. 
Oh benedetta ! 

Va henissimo cosi. 
Che bel gioc·o! q u el eh o resta 

Or si \'ada . 
Or andate a comlnnar·. 

Ab! que\ Yecchio a1Tò la testa 
Questa volta ha da girar. 
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cual sabe que yo tengo una hermaoa en un conven­
to : os hago pasar por ella, pues él no os conoce; y 
os presento antes que o tro se me anticipe: os ve y 
es hombre al agua. 

NoR. Perfectamente. 
Doc. De gol pe se casa con Yos: esta ya prevenido mi 

primo Carlos que hara de notario, y a vos toca pen­
sar en lo domus. Lo haceis desesperar; el viejo SQ 

'uelve loco, y lo tenemos a uiscrecion. Entonces. 
'\olt Basta: )·a estoy al cabo. 
Ooc.:. Perfectamente. 
NoR. Estoy pronta a todo con tal que no fàlte al amor 

de mi querido : intrigaré, haré todas Jas farsas ne­
cesarias y mostraré de cuanto soy capar.. 

Doc. Ya sabeis cuan amigo soy de Ernesto, y como le 
qui e ro: to do es te enredo no tiene o tro objeto que 
fastidiar à D. Pascual. 

Non. Quedo enterada y ya tomo la cosa con empeño. 
noc. Voy a enseüaros el pape!. 
Non. ¿ Quereis que me muesti·e orgullosa ó humilde? 
Doc. No os este el papol. 
Nvn. ¿Pues he de llorar ó he de grilar? 
Doc. Oidme un poco. Es preciso hacerse la sencilla. 
!Xon. En este punto puedo dar lecciones. Estoy avergon-

zada, soy una niña, gracias, servidora vuestra, sí 
SCÍlOI'. 

Doe. Bravo, bravo, ¡ picarilla! Así va perfectamente. 
'\ort. Con la cabeza inclinada. 
Doc. Y la boca cerradila. 
Xon. ~lc da vergüenza. 
Doe. Bendita sea: ,·a a las mil maravillas. 

d'2 

1 O qué farsa! ahora vamos a combinar lo que falla. 
De esta hecha le trastornamos la cabeza al vicjo. 

I 

: 

! 
I 
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Non . Già l'idea del gt·nn cimento 

Mi raddoppia l' ardimento, 
Giil penc:.ando alia vendeua 
Mi <·omiucio a vcndicar. 

Unn vo.glia :nnra e (TUda 
I miei voti invan contrasta. 
lo l' ho detto e tanto basta, 
La ~apr;•, lavo' ~puntar. 

DoT. Poco pensa Don Pasquale 
Che hoccon di templ')rale 
Si Jlrcpnri in questo punto 
Sui suo rapo a rovinar. 

lJrla e fi schia la hufem, 
Vedo il lampo C\ il tuono a1>colto; 
La snctn fra non molto 
Sentir·omo ad iscoppiar. 

FlNE DEf,L' ATTO PRIMO 
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~OIL La iuea de esta grande empresa redobla mi nucia­
cia, y con solo pensar en la venganza ya comienzo 
a vengarme. En vano pretende oponerstl à mil' 
deseos una voluntad tirana, yo la sabré quebl'antar: 
lo he diclw ) basta. 

. ~ . ---

Doc. Poco se ligurn O Pascual la tempestad que se esta 
agt·upando para caer sobre su cabeza. Ya el hut·a­
·,m silba y hr ama, veo lo:' ray os, oigo los truenos, 

, ~ bien tlronto sonarà la tletonacion dc la disparada 
l'en tella. 

FJN DEL ACTO PRIMERO. 

2 

I 

I 
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ATTO SECONDO. 

SC.ENA PRUIA. 

Sala in casa di Don Pasquale. 

ERNES'fO solo abbattutissimo. 

Povero Erneslo! Oh corne in un sol punto 
Mi veggo al colmo giunto 
D' ogni mi serio.! Dallo zio cacciato, 
Da tutti aiJbandonato , 
}li rc><;tuva nn amico, 
E un copmto nemico 
\.hial'isco in lui, che a' danni miei congiura. 
Ah! meglio, o Malatesta. 
lo mertnva da te! Ma non è questa 
La mia piu gran sventura. 
l'er·clcr Nori na, oh Oio! 
Que::to è· il ~ommo dei mali! e con che eore 
Offrirlc 110' ec;i~lenza, 
:\1ero unita, di pene e el' indigema? 
Ah llll. Ben feci a tei 
D' esprimere in un foglio i sensi miei. 
Ora in altra contraria 
r $!iorni grami a terminar si vada. 

Cen;herò lonlana terTa 
Dove gemer sconosciuto, 
Ut vivrò col cuore in guerr·a 
Dcplorando il ben perduto; 
rtln nè sorte a me nemica, 
~è frapposli i monli e il mar, 

Ti polranno , o dolce amica, 
Dat mio seno cancellar. 

E se fia. che ad altro oggetto 
Si rivol¡a un giorno il core , 
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ACTO SEGUNDO. 

ESCE~A rRIMERA. 

Silla en <'asa de D. Pascual. 

l~ B 'l t<:STO muy abatido. 

1 lnfrliz cie mi! Un momento me ha sumido en el 
rolrno dc la miseria. Anojado de la casa de mi tio, 
y abanclonaào por todos, me quedaba un amigo, 
!'Uando rlescuhro en él nn enemigo oculto que con­
jura Pll mi daf1o. No merecia esto de li, (Í Malates­
ta! pero no es esta mi mayor àesgr·acia. El mas ter-

, r·illle de mií\ mate:: es per·der a Norina, ¿y cómo 
JlUt>do ofr·cct>rle al lado mio una existencia de pe::a­
re.- y de mi~eria? de ningun modo. Hice muy bien 
PO es,.rihir·J,~ mi~ ~entimientos: ahor·a es preciso ir 
í1 terminar en otro pais mis desventurados dia~ 

Buscaré alguna LierTa lejana, donde pueda gemir 
sin que nadie me l'OIIO?Ca: allí viviré luchando rou 
rni corazon ) dcploranclo el birn que he penlido, 
pero ni Ja enemiga suertc, ni la distancia, ni los 
mares, ni los monte~ que me separen de mi dui ce 
amiga, podnín IJorTar sn .imagen de mi pecho. 

Y si araso algun dia tu corazon se dirige a olro , 

I 

I 
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Se mai fia che un nuovo affetto 
Spcoga in te l' antíc.o ardore, 
Non t.•mer che un infelice 
Te spcrgiura accusi al cie!; 

Se tu sei , ben mio , felice, 
)lotTà pago il tuo fedel. 

Ecco lo zio ; ( guardando nclle scene) non vegga 
Il turbamento mi o; per Ol' s' eviti. ( parte ) , 

SCE~A H. 

OON PASQUALE in gran gala seguito da un servo. 

Quando arrele introdollo 
n doltor ~lalatesta e chi è con lui, 
B.icordatevi hene , 

(al servo¡ 

Nessuno ha piú da entrar; guai se lasdate 
Rom pere la conscgna. Adosso andate. (il ser1·o parte 
Per un nom sn i sellanta ... 
(ZiUo, cht> non mi senta In spo:;ina) 
Convien dir· che son lesto e ben portante. 
Con questo boccon poi 
Di loilclle (si pavonef{gia) Alcuu vien e ... 
Eccoli. A te mi rac·comando, [mene. 

SI:ENA IU. 

DOTTOB.E conducendo per mano ~ORlNA velata. 

DoT. Via da brava. 
N'oR. Reggo ap pena ... 

Tremo tutra ... 
DoT. 

Non. 
DoT. 
'IOR. 

DoT. 

Y' innollrate. 
uell' atto che il Dottore ra innoltrar Norina, accenua 
colla mano a Don Pasquale di mettersi in dispartP. 
Don Pasqual<' si ~incantuccia) 
Ah fratel non mi lasciate. 
Non temete. 

Per piclà! 
( appcna No•·ina i' sui davanti tiet prosrPnio il Dottore 

tor l'e 11 Don Pasquale ) 
Fr•·sca usei ta di eonvento , 

.Natural <\ il tnrhamento. 
È per tempra un po' sel\alica, 
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objeto, y sí un nuevo amor apaga en tí el amor an­
liguo, no tema::; que este infeliz te acuse de perjura. 
Tu fie! amanta morirà satisfecbo con tal que tú seas 
fPiiz. 

Aquí e~la el lio, que no vea mi tnrbacion : huya­
mos. ( vase) 

ESCE~A Il. 

D. PASCUAL con un criado. 

O. P. (al criado) Cuando hayan entrado el doctor Mala­
LeMa y la persona qne ''endni con él, acuérdate de 
que aquí no ha de penett·ar nadie: infeliz de tí si 
faltas à la consigna. Anda con Dios. 

Para un hombre de setanta anos ( pero bablemòs 
bajo, no me o iga mi futura) es menester convenir 
en que estoy agil y robusto; y ademas con estas ga­
las ... Alguien se aceren. Aquí estan. Protégeme, ó 
<Iu Ice l:limeneo I 

ESCENA III. 

El DOCTOR acompañando <\ NORI~A que va cubierta con 
un velo. 

Doc. Vamos, valot·. 
Non. No puedo sostenerme: estoy temblando. 
Doc. Adelante. 
~on. Hermano mio, no me abandoneis. 
Doc. No Lemais. 
~on. Por compasion! 
Doc \à D. P.) Como acaba de salir del convento su tur­

IJuciou es natural, y ademas es un poco esquiva por 
tomperamento: a vos toca amansada., 

I 

I 
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NoR. 
DoT. 
~on. 

D. P. 

NOR. 
DoT. 
NoR. 
DoT. 

~OR. 

Mausuefarla a voi si sta. 
Ah frntello! 

Un sol momento. 
Se qualcun venisse a un tratlo! 

(S ta a Yodcre, vecchio malto, 
Ch' or· li servo corne va). 

Mossa, voc1', portamento, 
Tullo è in lei semplicità. 

La dichiaro un gran portento 
Se risponde la bellà. 

Ah fra tell o I 
1.\ioo tcmete. 

A star sola mi fa male. 
Cara mio, sola non siete, 
Ci son io, e' è Don Pasquale ... 
Com e? un uomol Ah, me meschina! 1con terrore, 
Presto nndiam, fuggiam di quu. 

D. P. {Com'ecar·acmotlesLina 

DoT. 
Nella sua semplicilà!) 

{Qualla scaltra malamlr·rna 
Im pnzire lo farà). 

Non nbbiate pau ra, è Don Pasquale (Dottore a Nor. l 
Padi'OJ1C e amico mio, 
11 re doi galantuomini. 

(D. P. si confonde in inchini. Nor. non lo guarda) 
Rispondele al salulo. (a Norina) 

No11. Grazir', serva, sig11or. 

D. P. 
DoT. 
~OR. 

DoT. 
D. P. 
DoT. 

( fa la rivcr·enza scnza guardar Don Pasquale) 
. (Che bella mano!) 

(E già collo a quest' ora}. 
(Oh che baggiano !) 

(D. P. dispone trc scdíe; siedono. Dottore nel :nezzo ¡ 
(Che ne dilc?) 

E un iocanto: ma quel velo ... 
Non oseria , son ccr·to . 
A scmbiante scopei'lo 
Parla1·e a un uom. Prima l' interrogate, 
Vedete se nei gusti v' incontrate, 
Poscia veúrem. 

D. P. (Ca pisco. Andiam , coraggio). 
Pos~o. eh: ho l' avvantaggio... (a Norina, 
AnZl 11 s1gnor fra tell o... (s' imbroglia) 
11 Dollor Malatesta ... 

, Cioè volevo dir ... 

No~t. 1 Hermano mio ! 
Doc. Un momento. 
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Non. 1 Si de pron to entrare alguno! ( Ya veras, viejo 
loco, como te arreglo )'O. • 

D. P. La voz, el conti neu te, los ademanes, todo es la 
misma sencillez. Si la belleza corresponde, declaro 
que es un portento. 

Xon. ¡ Het·mano ! 
Doc. No temais. 
Non. ¡ Sufr·o tanto estando sola! 
Doc. Rel'mana mia, no estàl, sola: e,stoy yo aquí : està 

D. Pascual. · 
Non. ¡Cómol ¡Un hombre! clesdichadademí! Vamos, 

hnyamos pronto de aquí. 
D. P. {¡ Cuan intet·esantes son su sencillez y su modes­

tia l) 
Doc. (Esta zarra redomada le trastornara el juicio. ) No 

Lemais; D. Pascual es muy amigo y señor mio; y el 
r·ey de los hombres honraclos. Responded a su sa­
ludo. 

Non. Gracias, servidora vuestt·a, señor. 
D. P. (¡Qué mano tan linda!} 
Doc. (A la hora de esta ya esta frito.) 
Non. ( Vaya un badulaque.) 
Doc. ¿Qué os parece? 
D. P. (Es encantadora, pero aquel velo ! 1 

Doc. Estoy seguro de que no se atrereria a hablar ~:on 
uu hombre à cara descubierta. Habladle, pat·a sa­
ber si hay conformidad en los gustos: despues ve­
remos. 

D. P. ( Comprendo: vam os alia: valor.) Supuesto que 
me cabe el honor .... pues .... y que vuestro señor 
her·mano el Doctor Malatesta .... esto es, mi objeto 
era decir .... 

' 
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DoT. { Perde la testa}. 
Rispondete. 

Non. Son ser·va; mille grazie. 
(a Norina ) 

D. P. Volea dir eh' alia scra 
l fac. la ri\·er.) 

La signora amerà la compagnia. 
Non. ~ien te affallo. Al convento 

Si stava sempre sole. 
D. P. Qunlche volta al teatro? 
Non. Xon so che cosa sia, nè ~aper bramo. 
D. P. Sentimenti eh' ío Iodo· 

Ma il tempo uopo è pa~sar·lo in qualche modo. 
Xon. Cucirc, ricamar, far la calzetta 

Badar·e alia cucina, ' 
11 tempo passa prel'to. 

DoT. . (Ah malandrina!} 
D. P. (Fa pr·oprro ni caso mto ). (agitandosi sulla sedia1 

(Qnel vel per carità!) (al Dott.J 
Do1·. (a Nori na) Cara Sofronia 

Rimovetc r¡ucl velo. ' 
1\"on. Non oso ... in faccia a uu uom? (vergognandosi) 
Do1·. Ve lo comando. · 
Nort. Obbedi!iCO, fra tel. {sj toglie il velo) 
D. P. Miseri ronlia ! , 
(dopo avet-la guardata, levandosi a un tt·atto e dando indietro 

come sp:wcnt:~to ) 
Do•r. Che fu ·? dite... ( tenendogli dietro l 
D. P. Una bomba in mezzo al core. 

Per· caritil, Dottore, 
Ditele se mi vuole; _ 
.m mancan lc ¡>nrole, 
Sudo, agghiaccio, son morto. 

DoT. . {Fate core; 
Mr semiJI'a ben d isposttt ora le parlo ). 
S01·ellina mia cara ' 
D. ' rte ... voneste, in breve 
Que I signore ... ( acenna don Pas. ) Vi piace? 

XoR. A dirlo ho sog!)ezione ... 
(con un'.occhiata a don Pasquale che si ringaluzza) 

DoT. Coragg10. 
~oR. (tímida) Si. ( Sei pure il gran b~bbione !} 
DoT. ( tornando a D. Pasq.) Consente .• E vostra. 
D. P. (con trasporto) Oh giubilo! 

Bcato mel 
Non. ('re n' avvedrai fra poco !) 

- . ¡.-

Ooc. Ya no sabe lo que se pesca.) Responded. 
\on. Ser·vidora vueslra: mil gracias. 
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n. P. Queria decir que la señorila gustara de la socie­
da.d llurante Ja velatla. 

'cm. De ninguu,modo: en el convento siempre estaba-
mos !'.Oias. 

D. P. Pe ro el tea tro alguna vez ..... 
\on ~o sé Jo que es, ui deseo saberlo. 
O. P. Mucho me gustan esos sentimientos; pero de al­

gun modo tiE>ne que pasarse el t-iempo. 
\on. Se co:;e, se borda, se bace calcela, se da una vuel­

l<t por la cocina, y el tiempo pasa luego. 
Doc. (Ah bribonaza!) 
O. P. (Es precisamente lo que yo necesito.) Por Dios 

haced que se alce el velo. 
Ooc. Mi quel'ida Sofronia, alzad el velo. 
N'on. No me nLr·cvo : delanLe de un hombre ... 

Doc. Os lo mando. 
Non. Ohedezro, hermano mio. 
n. P. ¡Santa ~1aría! 
Doc.¡,Qué hay? 6Quéteneis? 
D. P. Una bomba me ha dado en el corazon; por cari­

daci, Doctor, decidle si me quiere: me falta el habla: 
sudo, me hielo, y me'"Inuero. 

Doc:. ' \'alor: me pa-rece que esta bten dispuesta, y \OY 

;\ preguntàrselo.) Hermana mia, decid... ¿querriais 
a es te caballel'o ... ? ¿os gusla? 

~Oil. ~O me atrevo a decirlo. 
Doc. Vamos, valor. 
~on. Si. (Y qué ton to es ese hombre!) 
Doc. Coüsiente, y es vuestra. 
D. P. Dienaventurado de mi'! 
Non. ( Luego lo veremos.) 

I 

. 

I 
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D. P. Or· presto pel no taro. 
DoT. Per· tulli i casi dabili 

llo lollo meco il mio ~h' é in anticamera · 
Or l' iotrodta:o. ' 

D. P. Oh caro! 
Quel Dottor pensa a tutto. 

DOT. trientrando col :sotaro .I Ereo il nolaro. 

SCEXA IY 

NOTARO e detti. 

llon Pasquale e NoriTia seduti.- 1 servi dispongouo in meno alia 
scena un tavolo coll' ocorren te da scrivere.- Sopra il tavolo un 
.eamJlBJ?ello. No toro salula, sicde e s' accinge a scriYere.-llotlore 
m p1edt, a de;,tra del Notaro come dettandogli _ 

DoT. 

D. P. 
"íOT. 
D. P. 

NOT. 
D. P. 

Fra dn u nil parLe etcetPra. -
Sofronia Malalcsta 
Domiciliuta rtcetern 
Con Iu tto que I <:he resta; 
E d' altr-a par·te etc:etera 
Pnsq ualr da Cometo 
Coi Litoli e le formole 
Seconrlo il consueto, 
Entrambi qui prese~ti, 
Volenti e consenzienti, 
Un matr·imonio in regola 
A sLringere s; va. 
A veto mosso? ( al Notaro. 1 

Ho messo. 
Sta lJcn.~ Scrhele appresso.H 
( · va alia sinistra del Notaro, '" corne dettando .. 
Jl qual pr·efato elcetera 
Di quanLo cgli possiede 
Iu mohili cd immobili, 
Dona tra i vivi e cede 
A titolo gratutto 
Alia suddctLa etcetera 
Sua moglie dilellíssima 
Fin d' ora la metà. 

Sta scrillo. 
E inLende ed ordina 

Cbe sia riconosci u ta 
fn questa casa e fuori 
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D. P. Corr·ed à buscar· al notal'io. 

Doc. Por lo que pudiera tronar me he traido al mio que 
e$la en la antesala. Voy a Jlamal'lo. 

D. P. Oh queri do Doctor mi o! esta en todo. 

Doc. Aquí lo tenemos. 

ESCENA IV. 

Dichos y el NOTARlO. 

Doc. Por una parle etcótera, Sofronia Mala tesla vecina 
de etcétor·a, con todo lo demas de estilo; y por ot ra 
parle Paseual de Corneto, aquí los títulos y fórmulas 
de cajon; presentes uno y otro, libre y espontauea­
mente couvienen en contraet' matrimonio en la for·­
ma debida. 

D. P. ¿Esta? 

NoT. Està 

D. P Corrien te: añadid en seguida. El susodicho etcé­
tera, en contemplacion de este matrimonio, por tí­
tulo gratuito y por donacion entre vivos da y cede ÍL 
la susodicha etcètera, su muy quer·ida esposa, la mi­
tad de todos los bienes, muebles é inmuebles que po­
see por cualquier lílulo y razon. 

~oT. Ya esta. 

D. P. Y quiere y manda que sea rec.onocida en esta casa 
y fuera de ella por señora sola y absoluta, respeta-
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Padrona ampia assoluta. 
E sia ela tutti osingoli 
Di casa riverila, 
Set·vita ed obbedita 
Con zelo e fedeltà. 

DoT. e ~on. Rivela il vostro core (a D. Pasquale). 
Quest' auo di IJontà . 

.XoT. Steso è il contratto. Hestano 
Le firme ... 

D. P. Ecco la mia. (sottoscriv. con vivac.) 
DoT. Cara so l'ella, or ria, 

l conducendo Nori na al tavolo con dolce violenza) 
Si Lratta di segnar . 

.XoT. Non vedo i testimonj, 
Un solo non puó !t tat·. 

:mentt·e Norina sta In alto di soltoscrivere, si sente la ' 'OCe di 
Ernesto dalla porta el' ingresso. Norina lascia cader la penna' 

gnN. Indie1ro, mascalzoni, (di dentro) 
1 

Indiotro; io 'oglio entrar. 
NOt\. Erneslo I Ot' veramente 

Mi viono da tr·enutr I 
DoT. Emcsto! e non sa nien te, 

Puó tullo rovinar I 

SCENA V. 

ERNESTO e detti. 

Ernesto senza badare agli altri va dritto a Don Pasquale. 

EnN. 

D. P . 

Pria <li partir signore, (a don Pasq. con vivacit.à\ 
Vengo per dirvi addio , (nvacità) 
E corne un malfattore 
l\Ii vien conteso entrar! 

S'era in faccende: gi unto (ad Entesto) 
Però voi ~ietc in punto. 
A farc il tnatt·imonio 
Mancava un testimonio. 
Or venga la sposina! (volgendosi a Nor.1 

: Che verlo? oh riell Norina! 
(vcd~Judo Norina ne! massimo stupore) 

Mi semln·a di sognarl) 
Ma q~1esto non può star. (esptodendo) 
Coste1. .. 

r' 

. _., ...., 

, 
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<ln por torla y cualesquiera persona de la casa, y llet·­
vida y obe<lecida con celo y fidelidad. 

Doc. y Non. Este acto de hondad revela las prendas de 
vuestro corazon. 

~OT. El <·ontralo est.:i corTiente, y solo fallan la:; firma~. 

D. P. Alia va la mia. 

Doe. Her·mana mia, ha llegado el momento de firmar. 

'l'oT. :\o veo mas que un tesligo y se necesitan dos. 

En N. ( desdc afue ra} Atnís, canalla, atnís, quiero entrar. 

~011. l~rnesto I Altora Liemblo de veras. 

Doc:. Ernesto I ~adn sabe y Iodo puede echarlo à pet·der. 

~;sCENA V. 

nicbos y ERNES'fO. 

Ernesto se dirige (¡ D. Pascual. 

ERN. Antes dP partir vengo para despedirme, y se me 
disputa la entrada, cua I si )'O fuese un malhechor. 

D. P. Estabamos ocupados: pero llegais muy a tiempo, 
que faltaba un testigo para concluir mi conlrato ma­
trimonial. Venga la esposa. 

~~nN. (¿Qué es lo que veo? ¡Cielos! ¡~orina! esto me 
pat·eco un sueito. J Es imposible: esta muger ... I F. I 

Doctor iutcr~umpo à Ernesto. 1 
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( il Oottorc, che in questo frallempo ~i sarà interposto fra 
don Pa.squalo cd Ernesto, interrompo quest' ultimo) 

DoT. La sposa è quella. 

l':llN. 

DoT. 

Nu1·. 
D. P. 
Non.) 
DOT.) 

. Sofr?nia! mia sorella. (con intenzione marcat.,' 
Sofron!a ! . Sua ~orella! tcon sorpresa crescenteJ 

ComtnctO ad 1mpazzar' 
Per. ca¡·j~¡, sta. z!llo, (piano ad Brn. 

C1 vuo1 precq>llar. 1 

Gli cuocc: rompatilelo (plano à n. P.) 
Lo vo' capacitar. ' 

Figl}uol, non fal'mi scene. (prendeBr. in disparte) 
E tutto P~'l' tuo bene. 

Se vuoi Nol'ina perdere 
Non hai che a seguitar. (Er. vorrebbe parlart'J 

Seconda la rommedia, 
Sta cheto e lascia far. 

Queslo èontrallo adunque (volgcndos alia comi-
Si vnda ad ultimar. [liva) 

• (11 Dotto•·e c~ndu.co a. sottoscrívere prima Norina poi 
~~nosto ; q~¡ost ultnno. metil per amore met~ per torza) 
S1etc ~ill'llO e ~oglle. (riuuenrlo le mani dcgli $posi) 

M1 sento a llqucfm·. 

Va il hello a im;ominciar. 
1~ppena scg?ato il contratto Norina prcnde un contegno natu­

ral!'. arrtrto S<'nza irnpurlcnza. e picno di disinvoltura! 
D. P · Carina! . (racendo l'atlo di volerla abbracciare) 
'ion. Adagw nn poeo. (re~!·ingcnd. con dolcezza) 

Calmate fJUCI gran foto. 
Si chicde pria lirenza. 

~ · P · Mc I accordale ! (con sommcssione1 
:'\on. No. 
(qui i1 Not. si ritira inossrrYato; D. Pas. rimane mortitlcatissirno) 
E11N. Ah 1 \hI , , . ,ridendoi 
D. P · . C~A e e da riderc, con collera) 

Stgnore 1mpcrtmente? 
11artitc immantinente 
Via, fuo1· di casa... ' 

:-\Ok. (condisprezzo) Oibò! 
Modi villani e ru$liCi 

Che tollerar non so. 
(i«! Ern.) R<'slate. (a n. Pas.) Le mnniere 

Apprcnuer vi saprò. 
DottoJ·e! b. P. (costernato) 

J5 

Doc. La esposa es a(¡uella señorit.a, hermana mia, y que 
se llama Sofronia. 

ERN. 1 Sofronia, y hermana suya! comienzo a perder el 
juicio. 

Doc <a Brn. l Calla por Di os, ó nos perdem os to dos. <a 
o. P. l Le disgusta. compadecedle: ~·o le pondré en 
razon . ra Ern. ¡ No hagas aspavientos, Iodo es para 
tu bien , ) si quieres perder a Norina continúa: se­
cunda esta farsa, estate quie!o -y deja hacer. (vot­
viéndosc a todos) Vmnos, dese la última mano a este 
contralo. 1Todos firmau incluse Ern. que lo hace de mala 
gana. I 

NOT. (juntando las roanos de los novios) Sois marido Y 

muger . 
li. il. Me voy fundiendo. 

~~~: } Ahora viene lo lmeno. 

D. P. Queri dita mia I (va. a daria un abrazo) 

Non. Poco apoco: <:almarse, ante todo es menester pe-
dir permiso. 

O. P. ¿Me lo concedeis? 
'ion. Nó. 

ERN . Ah!ah! 

D P. L Dc qué os reis, señor impertinente? Salíd al pun­
to de mi casa. 

~011. Ilota! yo no puedo tolerar esos modales ordinarios 
y bajo:;. (a Brn.) Quedaos. la n. P. \ Yo oc; enseïlarl> 
modales finos 

o. P. Doctor I 
Doc. D. Pascual ! 
D. P. ~~sla muger e::; entrramenle otra. 

Do<:. Estoy pasmado. 
Il. P. ¡,Qué significa esto ~ 
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DoT. 
D. P. 
DoT. 
D. P. 
DoT. 

Don Pasquale! 
E' un' altrn! 

Son di ~àle! 
Che varrit dir? 

Calmatevi, 
Sentire mi faró. 

DoT. e Non. ([n fede mia dal ridere 

~OR. 
Frenarmi piu non so.) 

Un uom qu¡ll voi decrepito, 
Qual voi pesunte e grassa, 
Condur non può una gioYine 
D('ccntemente a spasso. 
Bisogno ho d' un bracciet·e. 

(a D. P:\s. 

D. P . 
Sal'à mio cavalicre. {acr.ennando Ern.¡ 

Oh! questa poi scusalemi, ~con vivacilà1 
Oh qucsto essc!' non può. 

.NOit. Perchè? 
'D. P. (risoluto) Pe!'chè noi voglio. 
NoR. Non lo voletc'l 
D. P. (c. s.) No. 

'freddamente J 

(con scberno) 

Non. Visccre mic, vi snpplic;o 
(racenrlosi pt·esso a don Pasquale, con dolcezza aJiéttat.a¡ 

Scorclar quelln parola. 
Voglio, por vosLt'a regola, (con eniasi crescente) 
Voglio, lo el ico io sola; 
'l'uLLi obhedir qui devono; 
Jo sola ho n comandar. 

DoT. Ec¡;o il momenLo critico. 
ERN. Lo strello da passar. 
D. P. ~la se ... 
Xou. Noo voglio rcplit;he. 
D. P. Cos tu i. .. 
:'!IOR. (istizzita) Taci, buffone. (don Pasq. fa per parlare) 

Zitlo; provato a prenclertí 

D. P. 

Finora ho colle buone. 
( faccndogtisi presso con minaccia. espressiva) 

Sapt·ò , se tu mi sLuzzichi , 
Le mani adoperar. (D. Pasq. dà indielro atterrito 

Sogno? ... veglio "?... cos• è sia to? 
Calci? .. . Sdtiafii '? ... brava l bene! 
Hnon per rne ehe m' ba avvisato, 
Or· YNlrom che costi vicne! 
r.he l' ave,;se, don Pasquale, 
Su cluc piedi ao nmmazzar ! 

O oc. Calmaos; yo lo pondré a raya. 

Doc.}(Ya es imposible contener la risa.) 
Non. 
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Non. (a D. P. ) Un hombt·e decrépito, gorrlo y pesado ro­
mo vos' no puede llevar a. paseo a una !Óven sin 
faltar a la decencia; yo necesilo quien me dé el 
brazo, y el señor (a Brn.) serà mi caballero. 

o. P. Perdonad, pero Psto es imposible. 
'Ior\.¿ Y por qué1 
D. P. Porquo no quiero. 
Xon. ¿Que no quereis? 
O. P. Nó . 

~on. Hijo dc mis entrañas (à. D. P. ), os ruego que olvi­
deis esa palabra. Quiero no lo diga aquí nadie mas 
quo yo. 'l'odo el mundo debe obedecer: mandar yo 
sola. 

Doc. Ué aquí el momento cdtico. 

EnN. Ahora viene el bocado mas difícil de tragar. 

D. P. Pero si .... . 

'iou. ~o quiero peros. 
O. P. Es te mo~o ..... ( señalando a Ern. · 

~on. Calla, burlon: silencio; hasta aho1·a he procurado 
con las bucna:s; pero si me resis tes sabré valet·mt• 
ò.e las manos. 

D. P. Estoy soñando ! Quiero! ¿Qué signí fica est o'? llo­
fetones 1 gol pes! hravo! perfectamente! Grarias que 
me ha avisudo : ahora ver·émos lo que viene : pues 
estaria graeioso que esta muger diese conmigo pata~ 
arriha. · 
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No11. 
EnN. 
DoT. 

\'Oli. 

ERN. 

È rimaslo là impiell'aLo. 
Vcgli o sogni non sa bene. 
Sembra uu uomo fulminalo, 
Non ha sangue nelle vene. 
Fate core, don Pasquale. 
l" on vi state a sgomenlar. 

Or l' amico , manco male , 
Si potrà capacitar. 

Or l' intl'ico, manco male, 
Incomincio a indovinar. 

• 

(a D. Pa.squale) 

(Nori na ,.a al ta roto, prcnlle il campanello, e suona. con ,·i o­
. lenza. Entra un sen·o ). 

Non. Riunita immanlincnt<' (al servo) 
( Servo CSCt' \ La servitü qui voglio. 

D. P. fChe vuol dallamiagente?) 

~~~~:}(Or nasce un allro imb1·oglio.) 

~Oil. 

D. P. 

( en11·auo due Servi e un llfaggiordoruo) 
'l're .in tutto I va bcnissimo , ( ridendo. 

C' è poco du contar. ' 
A voi. (al ~lagg.) On quan lo sem brami 

Voi sicle il ilinggiol'domo. (Magg. ~· inchina) 
EsporLo noi sc1•vizío I 

Altivo, ga lantuomo, 
S'i ntendc. Vi comincio 
La paga a raddoppiar. 
( il ,\taggiordomo si con ronde in inchini) 

Addio quei quallro ruspi, 
Son bell o e rovinato! 

DoT. ed EnN. Qucl diavolo sfacciato, 
Tnlle te va a cercar. 

Non. Om att.endete aglí ordini 
Che mi òispongo a dar: 

Di ~el·,•itu novella 

(al Magg.) 

Pcnsato a provvPdermi : 
Sia gento fres~.:a e bella 
Tale da fa1·ci onor. ' 

Pa1·mi che dne dozzine 

D. P. 
Non. 

~otmn bastnr per or. 
Pot quaudo avrit finito... (a Nori na con rabbia) 

Non ho finito ancor. 
Di lcgni un pajo sia 
Slassera in scuderia, 
Uno togge1·o e basso I 

(al Magg.) 
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~on. (Ahí esta pelrificndo.) 
EnN. ( No sai.Je si ¡;neüa ó si e:üa dispierto.) 
Doc. Parece que lo ha herido un l·a-yo , se ha quedada 

sin sangre en las vcnas. (a D . P.} Animo, D. Pas­
I'U<ll1 no os acohartleis. 

~on. Con e~lo mi querido comem;arà à tranquilizar5e. 
En~. Ahont cmpiezo a comprender esta inh·iga. (Norina 

toca la campanilla y enlra un criado.) 

No,¡~. Que 'enga a hora mismo todil. la servidumbre. 

n. P. (Qué demon i o querra bacer de mis criados?) 

JJoc.1 Aquí se va à armar o tro enredo. ( entran dos cria-
J~nN. ~ dos y un mayordomo.) 

Non. l.'or junto so11 'tres. Perfectamente, hay poco quo 
conLa1·. Vos (al rnayordomo) me parece que sois el 
mayordomo, y os supongo activo, hom·ado y esper­
to : Jcstle hoy tend1'éis doble salario. 

o. P. Adios mi rlinero: esta muger me va a arruinar. 

Oor:. y EnN. Es un demonio: no va a perdonar nada. 

Non. (al mayor.) Oirt las ó1·denes que os YOY ::i. dar. Ocu­
paos en busca ros ot ros cTiados, jtivenes y buenos 
mozo~ t¡nc hagan honor a la casa. Me parecc que 
con dos doccnas basta1·a por de pronto. 

D. P. Cuando haya acabado ... 

~on. No he acabado todavía. Esta noche ha rle hal)er en 
las cah<tlloriza:; dos canuages 1 uno lln.jo y ligero 
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D. P. 
NoR. 

[~ quello .~odremo a spasso, 
L alt ro pm greve e solido 
Da vinggio servirà. 

Quant~ ai cavalli poí, 
Lasc10 la scella a voi. 
Siano di razza ioglese 
E non si badi a spese.' 
Ouo da tiro: due 
Da sella, e basterà. 

La casa è mal dispo$la 
La vo' rifar di posta: 
C)ono anlicaglie i mobili 
Si denno r·innovar. ' 

Vi son mill' altre cose 
Urgenti, imperiosa,' 
Un pat't'ucchier da scegliere. 
Uo sarto, un giojelliere, 
Ma questo con piú comodo 
Domnni si può far. 

Av~to ancot· fi~ilo? (con rabbia concentrata J 
No} al Mag.) Mr scordavo il meglio. 

l•at·ete che servi to 
Sia pet· lc (\ualtt·o un pranzo 
Nel gi'an su on terreno. 
Sat'em cinquanta almeno 
Fale te cose in regola ' 
Non ci facciam burlar: 

(d' un cenno congtJda il Maggiordomo che parte coi serri • 
DoT. (II d~lo .-;i rannuvola.) (guardando D p ¡ 
EI\N. (Comuma a lampeggiat·. ) · · 
NoR. Ecco finilo. 

D. P. 

Non. 
D. P. 

NoR. 
D. P. 

Non. 

Dor. 

Chi paga'? 

( volgeodosi con calma a D. Pasquale 
Grazie. 

Oh bella! voi. 
A diria qui fra noi, 

Non pa¡;o mica. 
No? 

Sono o non son padrone? 
. . ( riscaldato con disprezzo con forza 

Mt tale compassione. 
Padrone ov' io comando? 

Sorella.... ( interponendosi a Norina ) 
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para ir íL paseo , y otro mas fuerte y alto para via­
jur. Loa caballos elegidlos vos, con tal que sean dP 
casta inglesa ~· cuesten lo que cuesten : ocho para 
tiro; para montar bastau dos. Esta casa esta mal 
amuebtacla, y quiero arreglaria de nuevo; todo son 
antiguallas que deben renovarse. Hay otras mil co­
sas urp;entes, se ha de nombrar peluquero , sastre, 
jo)ero, pcro todo eso se hara mañana con mas 
r•alma. 

D. P. ¡. Habei~ concluido? 

\on Nó. Lo mejor se me olvidaba. Dispondréis para las 
cuatro y media en el salon bajo una comida para 
cincuenta y tan tos cubiertos; y cuidado con e Ilo; no 
quiero que la crítica tenga en donde cebarse. 

Doc. La tempestad se ace1·ca. 

fl:nN. 'Va relaropaguea. 

~on. He concluido. 

D. P. Gracias. ¿ Y quién paga? 

Nok. Toma! Pues la pregunta tiene gracia! Vos. 

D. P. Poes ha blando en plata, yo nada pago. 

Non. ¿Que no? 

O. P. ¿Soy el amo ó no lo soy? 

Nor.. :\'Ie dais lastima. ¿Amo vos en donde mando yo? 

Doc. Ilermann I 
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~on. Or or vi mando .... 
Siete un 'li• (a J). Pasqtu¡le COll !uria crescente) 

D p E' vt ano ' un taoghero 
· · ve ro; '' ho s posa lo. · .,.. . 

Xon. Un pazzo temernl'io con d•spetto ) 
DOT. Pel' cru· i la counato.... ( (corne sopra) 
Xon. Cbe.preslo' all~ ragione a D. Pasq. che sbut:ra) 
, HJmellere saprò. 
D • P. Huori di sè \'orrebbe 0 
D. P. Son traf!it~, calp~~~iou,ò partare, la bile lo affoga) 

Son ~~~ _nso a tutti oggetto. 

~OR. 

DoT. 

Quest tnfcrno anlicipato 
Non lo v_oglio soppol'tar. 

Dalla n~h.bHt e clal dispello 
St? Ylcmo n so!Tocm·. 

Or t ayv~cli 1 cor•e ingrato, 
Çhe Iu tngtusto il tuo sospetto. (a Ernesto) 
Solo amor m' ha consigliato 
Questa rntrle n reci bat·. 

Do~~ p~~qunlo' pov~t'ett~afcennando D. Pasquale) 
h vtctno ad all'ogar. 

Sono' o C<~ra, sincera to, 
Momentaneo fu il sospelto. 
Solo amor t' lHt consigliato 
Questa parle a recitar. 

(a N'orlJla.) 

D 
( accennando D Pasq 1 ) 0~ P~_quale, PO' eret lo I · uae 

. E vtcmo ad aiTo~at·. 
SICle un pot'o riscaltlalo ( 

Do 
n. ' • a D. Pasquale) 

, n L·.tsquale, and~tte a letto. 
l•ur soprusi a mio cognalo! 
Xon lo l' (a Norina con rimprovero) 

( 
a. •. vog 10 sop¡Jortal'. 

aoh amanta . coprcloldoli percbè D Pas I . Ra~azza1:ci , ma cospell~ ! qua e non h Yeda) 
Non vt state a palesar. 

FINE OEL' ATTO SECONDO. 

~on. Ahora mismo ..... sois un villano, un necio. 
D. P. Es verdad. puesto que me he casado con vos. 
:'\on. Un loco temerario. 
Doc. Por caridad ¡ cuñado mio ! 
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:\on. )las bien pronlo os restituiré el juicio. 
O. P. )Jo han vendido, envilecido; soy el hazme reir de 

todos, y no quiet·o soportar este anticipado infiemo. 
La cúlera y el despecbo me ahogan. 

Xon. (à Ern.) Ahora ves, hombre ingrato, cmin injustas 
fuet·on tus sospechas , pues el amor tuyo es quien 
me hnce repre~ntar es te pa pel. El pobre D. Pas­
rua\ so ahoga de cótera. 

EnN. Bstoy ~runquile, querida mia, la sospecha fué mo­
mentanea, y comprendo qne el amor es quien te 
hace representar este pape!. l\'Ii pobre tio se va à 
morir. 

Doc. Estais acalorado, D. Pascual, idos à acostar. No 
quiero que se injurie [t mi cuñado. Cuidaclo, mucha­
chos, quo os vais a descubrir. 

FIN DEL ACTO SECUNDO. 



ATTO TERZO. 

SCENA PRIMA. 

Sd.la in casa d1 don Posqualo corne nell' atio I e n. Sparsi l>lli la­
voli 1 sulle sed•e, per terra , arlicoli di abbigliamento remminile, 
'i bill, cappelli, pellicle , sciorpe, merletti, carloni, ecc.-Don 
Pasquale seduto nella massima coslernazíone davanti una tavola 
plena zeppa di lislo e fotlure; vorJ servi in allenzione.- Dall' ap­
parlamento di don na Norina esro un parrucchíere cou pellin i, po­
mate, cípria, íerrl da arricciare, eec., attraversa la scena, e via 
per la porta di mezzo. 

DON PASQUALE e CAMERIEI\E. 

( carnericra racendosi sulla porta deU' appartamento di D. 'Nor. 
ai Servil 

[ diamnnti, JH'l'S lO, pr·esto. 
UN SF.Rv. la cuffial'a. (annunziando ) 
U. CAlli. (c. s. 1 Venga a vanti. 

La cuffiara port.ante un monte di c.trtoni viene intro­
dotta nPII ' ap¡¡artaruento di D. Norina ) 

HT . CA~J. 
(con pelliccia. grande mazzo di llori, boccette d' odo­

re che consegna a un Servo ) 
fn rat·r·ozza Lutto questo. 

lV. CA~t. U ventaglio, il 'elo, i guanti. 
Y. CA~t f cavalli sui momcnlo 

Ordinale d' attaccar·. 
D. P. Che haccnu, che stor·dimeoto ! 

E' una rasa da impazzar. 
a rnisuta chr le camericrc danno gli ordini di sopra, 

i servi cseguiscono in !retia. Ne nasce trambusto e 
courusione. - Don Pasquale esaminando le note ) 

Vediamo : alia modista 
Cento scudi. Ohbligalo ! Al carrozziere 
Sciccnlo. Poca roha ! 
NovecenLo e cinqnanta al giojelliere. 

I , 

I_ 

I 
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ACTO TERCERO. 

ESCENA PRIMERA. 

en el suelo y encima de las me-
Sala ''" casa de D. Pascual. Vense . . challlS pioles, cajas dt~ 

sas y sillas vcstldos' sombreros '~n~a¡es; sentad~ d.elante de una 
rarton, etc. D. Pascual c~nstern~acs:.:~s Varios oríados esperan­
me8tl que està !Ien a de listos Y . n los útil es de su 
do. llei cuarto de Norlnn sale un peluquero co 
oficio, atraviesa la escena Y vase. . 

D. PASCUAL y criado. 

Asoma por la tmerla del cuarto d~ Norina una doncella y dice 
à los criados. 

Lo~ diamantes: pron to, pront~. 

l' 'i cnuoo . ( avisando ) La modista. 

0Ttu noNCEt.LA. Que pase adelante. 

. a n criado ) Todo es-0Tn>. Cnt.\ DA. ( cntrcgnndo var•as cosas u 
to al roche. 

OTI\A ! D. El abaoico, el \elo, los guanles. 

OTI\A to. Que pongan el coche al momento. 

1\ué trastorno, qué algarabía I es cosa de volverse D. P. \¿ 

j 

I 

: 

'I 

j 

~' 

1 
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Per cavalli ... ,. Al demonio 

I cavalli, i met~~a~el\tae Iii note I ':?n sti~za· e si alza) 
Ch~ rosa VOtTil dir quest~;r~~m2n1to/ (pensa' 
~sctr ~oia a quest' ora, oa a· 
{j.n ¡mmo di di nozze, 
E un alto cosi fuor <l' ognt· t'a . 
CI • · · .gwne 

1 to martto e padrone , 
Dehbo ~l>pormi a ogní modo ed i . 
.\[a.·: st fa p~esto a dírlo. mpedtrlo. 
Colet ha tf>t·lt occhi'tec· 
Cèrl~ far _da sullan¡:, 

1

' 

Che tl brtví lo · · s I· l 101 'tPn delia terzana 
o _,unetlle a pensarvi. c\h' d . 

Cht te l' ha falla far? A 1 · ~n Pasquale, 
ro' ¡)r·ov·11-· s ' : ' ognt modo 
~· . . ~ '"'· e pot l alhsce lltenl'ttt' 1o E 1 . ' .. . eco a; a no1. 

SCENA n. 

NOR!NA e Detto. 
Norina entl'a COI'I'Cndo e scnz• b•d 

Csc
. . E' . . ,,. .... are a don P• 1 ne. vesttla •n m·•nrl···· .. squae. fa per 

D P 
.,. " t.,., tm a gala vent ¡· . 

. . Dove COt'I'O ·,n tant f ' ag w •n mano . . a r·etta · 

N 
Stgnonna' vorTia dit·mt·., 

on. E' ttna · · · cosa pre:\to delta 

D. P. 

~on. 

D. P. 

Non. 

D. P. 

v~ a teatro a divet'lir~i 
i\Ia li mar·ito' con sua pacè 

Non. voler po tria talvpll~ 
li manto vede e tace: . 

Quando parla. non s' ascolla. 
A non mcttermr al cimento 

\er s~o bene, la consiafiJeon bile crescentcj 
'ada. m carnera al moriÍento. . 
Ella In casa t·ester~L 

A star cheto e non far scene 

Per· mia parte la scong(~on aria di motteggio) 
y 1 , ' ruro. 
a~ a a lello, dorma bene 

Pol domau si ¡lat·ler: . ~on si sorto. ,t. (ra per uscil-e) 

(interponendosi fra Jei e la porta) 
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loco. (o. P. ex:uninano(lO los papeles} Vamos a vet• : à 
la modista 100 escudos: gracias. Al constructor de 
coches ñOO: no es gran cosa. Al joyeeo 950: por lo~ 
caballos .... va~au al demonio los caballos, los mer­
caderes y el matrimonio. ¿Qué diablos !'igni fica 
esta gran gala? Sali e de casa a tales horas el primer 
dia de casada, es cosa fnera de toda razon, y que yo 
como marido y amo debo impedir a toda costa; pe­
ro .... pe ro el decirlo es muy facil . Esa muger tiene 
unos ojazos y tiene un ai ee de sultana, que con solo 
pensarlo me da f ri o de terciana. ¡Ah D. Pascnal, 
quién te ha meticlo en este enredo~ Ello es menes­
tot· probarlo, y si la tentativa sale mal: ... aquí e<;ta, 

vnmos à ver. 

ESCENA H . 

Dicho y NORINA. 

Norina entra corrlendo ricamente vestida, y sin ver à D. Pasoual 
va à salir. 

D. P. ¿ Podriais dE.>cirme, señora mia, a dónde vais ron 

tanta priesa? 
Non. Està dicho muy pronto: VO)' al teatro a divertirme. 
D. P. Pero pudiei·a suceder que el m11.rido no quisiese. 
NoR. El marido ve y calla, y si acaso habla no se le es-

cucha. 
D. P. Por su bien le aconsejD que no proroque un rom­

pimiento, y níyase al puoLO à su enarto porque 
tiene que estarse en casa. 

l'\on. Por mi parle le aconsejo que se esté quieto y no dé 
escandalo ; vàyase a la cama, duerma bien y maña­
na hablaremos. (va a salir) 

D. P. (interponiéndose) No se sale. 
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Non. (ironica) v 
D P 

eramente !! 
· · Sono stanco. 

Non. S 
D · P. Civettella 1 o no stuffa · 
KoR. :con gran calore) lmpertíneote. 

Frenell !;U che ben ti sta 1 

D. P. i Ah! E' finit•t do p 'gli dà uno scbia1fo, 
p·. '• n asquale . 

Non. 

IU n~n romperti la testa . 
11, p~rl1to t·h~ li re:>ta · 
~ d • andar'lr ad annegar. ) 

( E dm_etta la lezione 
Ma <"! vuolo a f<H' ¡.' eiTetto 
Or ~1!-'0~na del progello · 
La r·ruscrla assicurar.) 

!a D. Pas.) Parlo dunque ... 
D. P. " 

Non. 
D. P. 
Non. 

D. P. 

. . Farta pure. 
_Ma non faccla piu ritorno 

CI ~edre!'llo al nuovo giorno~ 
p~, la clnusa troverà. 
V1a, Cttr•o sposino, 
N~n fttrmi il liranno, 
S11 dolce e bonino 
Rifletti all' f'tà. ' 

Va ~ lotto, bel nonno. 
Sra c.hel.o il tuo son no. 
Per tempo a ~wegliarti ' 
. La sposa verril. 

D1vorzio 1 divorzio 1 
Che l_etto, che' sp~sa 1 
P~gg1ore con11orzio 
D1 queslo non v' ba. 

Ah I povc1·o gciocco ! 
So duri in cervello 
C~n questo martello 

, M1racol sarà. . . 
Nell alto di parlin'! Norina 1 . {Nonoa VJa) 

Pa.squale se ne avvcde e ~Cia cade:e) una carta. Don 
D · P · Qual che ¡· a raccoghe 

CI 
1 

• nota. e 1 cu~e e di merletti 

A
lde a Slgnor a sem1na per casa 

« orata Sofronia » ' ' · 
Eh i ! Eh i I che ao·~re è questo I (la spiega e legge) 

»Fra lc oove 
0 

le d' .· d 1 (nella rnassima ansietà) 
rec1 e la sera (Iegge) 

NoR. ¿Con que de ver as, eh? 

O. P. Ya estoy cansado. 

~oR. Y yo soíocada. 

O. P. Cabeza do chorlito. 
~oR. pnuy acalorada) lmpertinente, toma, que bien lo 

mereces. ( le da wt bofeton) 

o. P. Ya esta vislo, D. Pascual. Es inútil que te rompas 
la caber.a: es preciso que vayas a arrojarte al rio. 

'lon. La leccion es dura, pero era necesar·io para que 
prodnjera afecto; a hora es preciso asegurar el éxi­
to del proyeclO. (~D. P.) ¿Con qué me voy? 

D. P. Vaya on hora bu9na, pero no vuelva mas. 

Non. Nos vcrémos mañana. 
O. P. Hallara cerrada la puérta. 

Non. Vamos, quericlo esposo mio, no la eches de tirano, 
sé dulce y bueno y piensa en lo que corresponde a 
tu edad. Aoda a la cama, abuelito: duerme tran­
quilamente, y tu esposa te dispertara a Ja hora 1'<'-

gular. 

D. P. Divorcio, divorcio. ¡Qué cama, ni qué esposa! ~li 
matr·imonio es el peor matrimonio del mundo. ¡Po­
bre ton to! si este demon i o de muger no te vuelve 
el juicio sen\ un verdadero milagro. ( vase. al salir 
Norioa deja caer un pape! y D. Pascual lo coje) 

D. P. Serà alguna nota de gorras ó de en eaj es qutl la ~e­
ilo ra va sem brando por la rasa. { despliega el pape! ~ 
Iee) « Adorada Sofroni a:» Cómo l cómo! ¡Qué nue­
vo embrollo es es te I .t entre nue ve y diez de esta 
»noche estaré dentro del jardin hàcia la parle de 
I)Norte. Para mayor precaucion procura introducir-



» Sarò dietro al ginrdino, 
uDa~la par~e ebo guarda a settentrione. 
»Pet magg10r precauziooe 
•Fa sc puoi d' introdurmi 
•Pel piccolo cancello. A noi ricetto 
uD~rnn securo l' ombre del boschetto. 
»)lt srot·davo di dirti 
-,¡ CI~e annnnr.ierò canLando il ""Íuoaer mio 
»~h rnccomando. li tuo fedele~ Ad~Üo.;> · 
~~esLo è Lroppo; costei (D. Pasq. fuori di sè' 
-'11 vuol morto arrabbiato! ' 
A!1 ! ~011 . ne posso piu, perdo la testa ! 
St clnamt .\Inlatesta. (scampanellando' 
C~rl'e~e ela! DollOI"l', (ai ~crYi che entran~· 
D1tegh rhe sto mal, che ven•Ta tosto. ' 
(O creparc o finiria ad ogni ~oslo! ) (esrrj 

SCENA IlL 

CORO di Servi e Camer·iere. 

TUTTI Che inlerminahil!l andi-rivieni 1 

DONNE 
UOMJNI 
DON NE 

~~n poss~ r·eggere, rotte ho le reni 
ftn Lm d' qn<~, ton ton di !à, · 
Tn paco un atttmo mni non si sta. 

Ma.:· rasa IJUona, monl;atn !D grande, 
. 3.1 s~rnde e spande, Y' è da seia lat·. 

Fmtto ~I pr·nnzo vi furon ~cene. 
.c01:n•nc!~n pre~to. Contnle un po'. 

Dtce. tl mal'tlo: qRestar conviene.» 
Dtce l_a sposa: « Sortire io vo'.» 

li vercluo sbu!Ta. segue barutfa 
uo~tiNl 'Ma la ~posi na l'a da spnntar .. 

V è u~ Otp~tino guast.a-mestieri. .. 
Che ttene 1 ~ vecchio sonra pensleri. 
La padr·~ncl(la è tuua foco. 

DoNNE 
U OMT NI 
DONNE 
TUTTI 

P~·· che ri marito lo conti poco. 
Z~ Llo ·. prndenzn,, .alcun qui Yiene: 
Sr star h. bene, v e da scialar. (cscono) 

SCENA JV. 
DOTTORE e ERNESTO 1 • , • ' • su lim1tarc delia porta. 

DoT. Siamo intcsi. 
EnN. Sta bene. Ora in giardino 
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nme por la puerta escusada. Las sombras òel IJos­
»que nos ofrecen seguridad. Avisaré mi llegada can­
»tando. llasta luego; tu fiel amanle. Adios! » 

Esto ya es òemasiado: esa muger quiere hacerme 
morit' rabioso. 1 Ay de mi! no puedo mas, la cabeza 
se me Lt'astoroa. (tocando Ja campanilla) Enviemos a 
buscar :i ,\!al atesta a los criados que entran ). Corred 
a casa del médico, y decidle que estoy malo. ( ó me 
muero, ó à toda costa est o se acaba ). 

ESCE:\'A HI. 

COHO de DonceHas y Criados. 

Tooos Este es un tragin perdurable: no pnedo tenerme 
en piè, todos duelon: tin Linluícia un lado, ton ton 
h(,cia ol oLt·o: aqui no hay un instante de reposo. 
Pero la casa es buena, esta montada en grande, se 
gasta y derrama y hay con que ltacer su negocio. 

DoNCr~t.LAS Dospues de la comida hubo una riña tre­
menda. 

CruAoos Hola, hola, oigamos, ¿qué sucedió? 
J)oNCEI,L~s m marido dccia: os habeis de quedar en 

1:asa. La mnger contestó: yo quiero sa)ir. El Yiejo 
rauia, se arma la marimorena. 

CtHADOS Perola esposa ganat·a el juego: hay un sobrin i-
to que todo lo enreda ..... 

OoNCELLAS Y que al viejo le da mucho en que pensar. 
CniADOs La señom es un demonio. 
DoNCELr.As Ray mal'ido para poco tiempo. 
Tot os Silencio, prudencia, al guien se acerca: aqui esta­

remos bien, es facil que cada uno baga su negocio. 

ESCEKA re 
El DOCTOR y ERNESTO. 

Ooc. {)ueclamos corrientes. 
EnN. Sí, sí, enterado! ahora bajo el jardin a represen-

tat· mi pape!. 
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DOT. 

RaN. 
DoT. 

Scendo a far la mia par·te. 
Mentr'io fo qui la mia. 
Sopra tutto cho il vecchio 
Non ti conosca! 

Non temer. 

Venir ci senti. .. 
Ap pena. 

ERN. Su il maotello e ''ia. 
DoT. Ouimamente. 
~!IN. A rivederci. (Rrnesto esce 

OT. Questa ,avantatldo~• 
Repentina chinmata 
}li prova che il biglietto 
Del eonvegno nolturno ha fallo e.ffetto. 

(guarda fi.a le sren•' 
Eccolo! ... corn' è palliclo e dimesso 
Non sembra piú lo stesso... ' 
Me ne fa male il cnore ... 
Ricomponinmci un viso da dottore. 

SCENA V. 

DON PASQUALE abbattutissimo s' innoltra lentamcntc. 

DoT. Don Pcsqualo .. : (aodandogli inctlutr•1 

O. P. ( senza badargli e corno parla nd o a sè stesso ) 
Pensar che, ¡¡er u u misero puntiglio 
Mi son ridoLLo a quest o! ' 
.\filie Nof'ine uvessi dato a. Erneslol 

DoT. (Cosa buona a sapersi. j 
:\li spieghereto alfin ... 

D P · )fezza l' entrata 
D· un anno in cuffie e in nast1·i consumata 1 

)la questo è nulla. 
DoT. E poi? 
D. P. La signorina 

DOT. 
D. P. 
DOT. 

Vuol cscirc a leatro. 
~I' oppongo colle buone 
~on intenclo ragione, e ~on deciso. 
Cornanrl~··· o delia man mi dú. sui viso. 
Uno SCill:.lfTo !! 

. Uno schiatro, si signon~! 
(Corng-g10.) Voi montite: 
Sofronia ò donnn tale, 
Che non puó, che non sa, nè vuol fat• male: 

M 

Doc. Mientras yo de~empeño aqui el mio. Procura so-
bre todo que el viejo no te conozca. 

EaN. No hay cuidado. 
Doc. Cuando me oi gas llegar. ... . 
RRN. Me echo la capa encima y me voy. 
Doc. Perfectamente. 
ERN. Hasta. luego pues. ( vase) 
Ooc. Esta llamada repentina me prueba que el billete de 

la cita nocturna ha hecbo su efecto. Aqui tenemos 
al hombre. 1 Cuan palido esta y cuan abatido! No 
pareco el mismo: de veras que me da compasion. 
Serenémonos y tomemos el continenle de médico. 

ESCENA V. 

Dicllo y D. PASCUAL. 

Doc. Pascual ! 
D. P. í entre si) Pensar que por un pique ton to me hali o 

en este est.adu; ojala te hubiera dado a Ernesto nó 
una ~ino mil Norinas! " 

Doc. ( nuen o es saberlo ). 1\le diréis al fi n ..... 
D. P. En gorras y cintas van gastadas las ganancias df' 

medio ailo, pero esto no es nada. 
Doc. ¿Qué mas hay? 
O. P. La seilora quiere ir al teatro. Me opongo ú ello con 

dulzm·a, pero no quiere oir la razon y Re hurla de 
mi. Mnndo, y con la mano me da en el t·ostt·o. 

Doc. Un bofeton ! 
O. P. Un bofeton, sí señor. 
Doc. ¡, Cómo es eso? Vos mentís: Sofronia no puede, no 

sabe ni quiere llacer daño ú nadie. Esto son pretes-. 4 

; 
¡ 

' 

I 

j 

I 

l ! 
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Pretesti per cacciarla via di casa, 
F<lndonie che inventate. Mia sorella 
Capace a voi di perdere il rispetto!! 

D. P. La guancia è testimonio: il tutto e detto. 
DoT. Non è vero. 
D. P. E' verissimo. 
DoT. Signore, 

Gridar cotanto parmi inconvenienza. 
D. P. Ma se voi fal.è perder la pazienza! 
DoT. Parla te dunque. (Faccia mia, coraggio.) 
D. P. to schiaffo è nulla, v' è di peggio ancora. 

Leggete. 
(gli d1l. ta. lettera: il Dot. la segui di sorpresa fino all' orrorc) 

DoT. lo son di sasso. 
(Second_iamo.¡ Ma corne? Mia sorella 
Si sagg1a, buona e bella ... 

D. P. Sara buona pe1· voi, per me no certo. 
DoT. Che sia colpevol sono ancora incerto. 
D. P. lo son cosl sicuro del delitto, 

Che v' ho faLLo chiamare espressamente 
Qual testimonio delia mia vendetta. 

'Do·r. Va ben ... ma riJletlele .. . 

• 

O. P. Ho tutto prevcduto ... ma aspeLtate. 
Sedi amo. 

DoT. Scdiam pure:"" ma parlate ! 
{ • Don Pasqualc dà segnl d' inqnietudinc) 

D. P. Cheti rheti immantinente 
Nel gianlino discendiamo ; 
Prendo meco la mia gen te, 
Il boschetto circondiamo, 
E la coppia !'ciagurata, 
A un mio cenno imprigionata, 
Senza perdera un momento 
Conduciam dal podestà. 

DoT. lo direi ... sentile un poco, 
Noi due soli andiam sul loco, 
Noi boschetto ci appostiamo, 
A suo tempo ci mostriamo, 
E tra pre~hi, tm minaccie 
D' awertu l' autori\à, 

Ci facciam dai due promettere 
, Che la tresca hn fine Jà. 

O. P. E silfatto scioglimento 
Poca pena al tradimento. 
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tos que inventais para echarla de casa. Mi berma­
na no es capaz de fai taros al rcspeto. 

D. P. ~1 i mejilla es lluen testigo : ya lo he di ebo. 
Doc. ~o es cierto. 
D. P. Es ~:ertísimo. 
Doc. ~I·· parecen muy fuera del caso vuestms gl'itos. 
D. P. Si vos me apurais la paciencia. 
Doc. Ilablad pues. (Es preciso tener formalidad ). 
O. P. El bofeton no es nada: bay cosa mucho peor. 

Leed. 
Doc. Esfoy peLrificado. ¿Es posi ble? Mi hermana tan 

hermosa, tan buena, tan honesta ! 

D. P . .Pn.ra vos serà muy buena, mas para mi no vale 
nada. 

Doc. Dudo mucho que sea. culpable. 

O. P. Y yo estoy tan segnro de ell o que os he mandado 
llamar :í propósito para que seais testigÒ da mi ven­
ganza. 

Doc. Estil bien, pero reflexiona<l .... 
D. P. Todo lo ho previsto; pero aguardad, sentémonos. 

Doc. En buen hora, hablad. 
D. P. Ahora mismo bajamos de puntill as al jardio. con 

los criados; circuí mos el bosquecillo, y esos dos mi­
serables quedan presos a Ja primera señal mia y de 
golpe los arrojamos en poder de la justícia. 

Doc. A mi me parece ..... oid bien. que lo mejor es que 
los dos solos vayamos al bosquecillo ; nos apostamos 
en un sitio convenien te, nos presenta mos cuando 
sea ocasion, y entre ruegos y amenazas de que va­
mos a dar parle a Ja autoridad los obligamos ú 
prometernos que la cosa no pasarà. adelante. 

D. P. Semejante desenlace es una pena muy ligera para 
tal traicion. 

I 

I 
: 
I 

I 

l 

1 

I 
I 
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M 
DOT. 
D. P. 

a 2 

DOT. 
D. P. 

DoT. 

D. P. 
DoT. 

D. P. 

DoT.. 

llifiettete, mia sorella .. 
Vada ruor di casa mia. 

È 
Allri palli non vo' far. 

·" un aiTare delicato, 
Vuol ben esser ponderato. 
La prudeuza col rigore 
Qui bisogna conciliar. 
L' ho trovata I 

Oh benedetto! 
Dite presto. 

l'lel boschetto 
Qualli qualli ci appostiamo. 
Di là tutto udn· possiamo. 
s· è costante il tradimento 

, Su' due pie' s'ha da caccia'r. 
:son conten to, va beuone. 

~1a con pallo e condizione 
Cho l'intento ad·ottenere 
M' acconliale di potere 
Fare e dir·e a nome vostro 
Tullo t¡uello che mi par. 

Carta bianra vi conccdo, 
Fale pur c¡uel che vi par. 

(Aspetta, as¡Jella, 
Cara sposina, 
La mia vendeua 
Già s' avvicina; 
11iil gia li preme, 
Già t' ha raggiunto, 
Tutte in un punto 
Le hai da scontar. 

Vedrai se giovino 
Raggiri e cabale. 
Sorrisi teneri, 
Sospiri e lagt·ime. 
La mia rivincita 
Mi voglio prendere, 
S~i ne lla trappola, 
V hai da restar.) 

(U povcrino 
Sogna venrletta. 
Non :-a i I mcschino 
Que! ehe l' aspetta: 
lnvano frcme, 

(ad un tratto¡ 

' 
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Doc. Reflexionad que mi hermana ..... 

D. P ~o quiero pa•:to alguno sino que esa muger saiga 
dl' mi casa. 

d 2. 

E:; un negocio delicado que debe pesarse mucho : 
r~ indispensable conciliar la prudencia con el rigor. 

Doc. He clado en el blanco. 

.. D. P. Bendilo seai~, decid presto. 

Doc. :'Ilo¡¡ apostamos con mucha quietud en el bosque de 
modo que oigamos Jo que dicen : si la traicion es 
positiva, en el acto va fuera de casa. 

O. P. Eso me place, perfectamente. 

Doc. Pero con el pacto que para Jograr nuestro objeto 
me deis facultad para bacer y decir en nombre 
vuestro todo lo que juzguc necesari o. 

D. P Os doy carta bl~nca, haced lo que querais. 
( Espera, aguarda, querida mujercita, se acerca mi 
vengauza, ya te alcanza , ya te ha cogido , me las 
vas a pagar todas a la vez. Yeras que de nada sir­
ven enredos , cabalas , son ri sas tiernas, suspiros ) 
higrimas. Quiero tomar la revancha : bas caido en 
la trampa y en ella te quedanís. 

Doc. ¡.;¡ pobrecito sueña venganza, y no sabe lo que le 
aguarda. En vano rabia, en vano grila, esta en Ja 

! 

! 
I 

I 
I 

I 

¡ 
: 
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~nvono arrabbia, 
E chiuso in gabbia 
~on può sca!>pat·. ' 

In,·ano acrumula 
Progetli e cal coli; 
Non sa che fabbrica 
Castell i in aria; 
Non veclc il semplice 
Che nella trappola 
Da sè medesimo 
Si va a ge llar .j (escono insieme) 

SCE~A VI. 

Boschetto uel gi ordino atliguo alia casa di Don Pasquale. 

ERNESTO e CORO di dentro. 

ERN. Com'è gentil:-Ja .notte a mezzo April 1 
E ar.r.ut·t·o t1 ctel-la !una è senza vel : 
Tulto ~ la11gqor-paco, mislero, amor. 

-Ben m lO, percbè-ancor non vi eni a me? 
Semlm.1 rho l' aura 
Formi sospiri e accenti 
Del rio nel murmure ' 

_ Carezze e bací senti · -
Il tno !odri-si strug"'e di de9ir" 
Nit:ta crudel-mi vuOi veder m~ril' !! 

-po, quaodo ~arò morto pian.,.erai 
M~ ritornarmi in vila non p~trai~ 

CORO Pot <pta~do sa~·à ~orto piangerai, ((li dentro) 
Ma ntot narlo 1n nta non potrai. 

NoJina esce con precauzion!l dalla parle del belvedere; e va ad aprire 
r:neeto, che s• mostra d1etro il cancello. Ernesto è avvolto in un 

mantello che lascerà cadere. 

EnN. e NoR. a 2. 

1'ornami a dir che m' ami 
Dimmi che mi0 tu sei · a , 

, 

Qunndo tuo ben mi chiami 
La vi ta addoppi in me. 

La voce tua si cara 
Rinfranca iL core oppresso: 
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jaula y no se escaparà. En vano calcula y proyecta, 
toc..lo eso son r.astillos en el aire. El gran babieca no 
ve que por sí mismo va à caer en la trampa. (vanse) 

ESCENA VI. 

Bosquecillo en el jardln de la casa de D. Pascual. 

ERNESTO y CORO desde dentro. 

EnN. ¡ Cuan bella es la noche en mitad del abril. El cie­
lo esta azul, la lona se muestra sin velo . Todo ins­
pira languidez, paz, mislerio y amor. ¿Por qué no 
llegas aun , bien mi o? Parece que el aura despide 
suspiros y acenlos, parece que el murmullo del rio 
esprese caricias y besos. Tu fie! amante desea ar­
dientemente v.erte, ¿por qué no vienes pues? ¿quié­
rc:; QUe espire? Cuando habré muerto 1\oranís, mas 
tus làgrimas no podran volverme la vida. 

CoRO. Cuando habra muerto lloraràs, pero tu llanto no 
podrà volverle la vida. ( Norina sale con precaucion è 

íntroduce a Ernesto. ) 

NoR. y ERri . d 2. 

Dime otra vez que me amas. Dime que eres mio 
(mia). Cuando me llamas, bien mio, siento en mi 
nna vida nueva. Tu voz querida dilata el corazon 
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Sicur~ a te d' appresso, 
Tremo lontan da te. 

1si vedo1_1o don l'o~quale e i1 Doltore muniti di lanterne sorde en­
l!ar ptan pinno 11el cnncello, s t perdono dietro aglí alberi per 
ncomportr o suo tempo). 

Nok. Sento romor. (sommessamentej 
E111~. Son dessi. .. 
:'ioR. Comincia l' ullim' atto. 
~RN Se pel'<lcrti dovessi ... 
l'.~ oR. Fa cot·, t' allïdu in me. 

(mentre don Pa~quale e il Doltore ricompariscono , Emesto ri­
prend~ il mantello e sl scosta alquanto nella direzione delia 
casa dt don Posqunle ). 

ú . P. Ec•·oli : atten!i !Jen ... 
Do1. Vi raC('Omando ... 

D. P. 

Non. 
o. J>. 
Non. 

SCENA Vll. 

DON PASQUALE, DOTTORE e detti. 

(shnrrando la lanto,rna. in 
Alto là! 

Lacll'i, njulo I 
Zillo : ov' ò il drudo? 

Chi 'l 

volto a Norina) 

D. 11 • Col ui che ~lava 
Cou voi qui amoreggiantlo . 

~011. (co~ risentimcnto) Signor mi o 
1\it meraviglio, qui nou v' era alcuno 

DoT ' Che facrin tos ta I) · 
D. P · Che mentir sfacciato • 

Sa¡H·iJ ben io tt·ovarlo. · 

Non. 

DoT. 
NOR. 
D. P. 

(Don Pasqual e e i! Dollore fanuo indagini ne! boschet­
to. F.snesto entra pian piano in casa) 

. , Vi ripeto 
Che qut, non.' era alcnn, che voi sognate. 
A quest om 10 giardin che facevate'? 
Stavo prendendo il frcsco. 
li fres~o ! ~~~ don na indegna, (con esplosione) 
l:u?t' dt .m•~ casa, o eh' io ... 

NOil. F..ht . eht, stgnor marito 
Su (jhe luon la prende~e'? 

D. P. , Escitè, e presto. 
N'on. Nemmon ¡>e1· sogno. E casa mia, vi resto. 
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oprimtdo : r,erca df' ti estoy segura t segura) y tiem­
blo lejos de tí. 

( Aparecen el Doctor y D. Pascual que se ocultsn luego entre los àr-

boles. • 

~011. Oi~o rniclo. 
EnN. Ellos sotL 
~on Empícza el tiltimo acto. 
ERN. ¡ St rlebie~e pcrderte ! 
~Oli ~o tcmas, fia Pn mi. (aparecen el Dr. y D. P. yErn. se 

''~para un poco. J 
D. P A.qui estan 
Doc. Cuidacto. 

ESCENA VIL 

Dichos, el DOCTOR y DON PA.SCUAL. 

D. P. Alto ahi. 
Non. Ladrones, ladrones ! 
D. P. Silrncio: ¿on donde est!\. el amnntc? 
Non. ¡, Quién ? 
D. P. El que estaba aquí aguardímdoos. 
~on. Seflor mio, me pasma lo que decís: aquí no habia 

nadi e. 
Doc. ( Vaya una cara,. 
D. P. Vaya un modo de mentir! Yo lo encontraré. 
:'\or1. Ropito que aquí no habia nadie: estais soñando. 
Doc. ¿ Y qu(> haciais en 131 jardin a tales ho ras? 
NoR. Estaba tomando el fresco. 
D. P. El fresco eh? Muger infame! Salid de mi casa ó .. 
~on. Oia, oia, señor marido. ¿Qué tono es ese? 
O. P. Salic\ al punto. 
Nott. No pienso en semejante cosa. E~ta e:; mi casa y aqui 

mc quedo. 
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D. P. Corpo di mille bombe l 
DoT. . Don Pasquale 

L~sctate far-e. a me 1 solo bada te 
A non smentu·mi : ho carta biaRca 

D p ···, 
N~n .. ( Il bello adesso \ienc!) (E inteso). 
DoT. (S tu por mi~to d~ sdegno: attenta bene ). 

Sorella I uthte, 10 parlo 
Per vos tro ben : , orrei 
Risparmiarvi uno sfregiO. 

Non. D ¡ · . A me uno sfregio' 
oT. Ben1~s•mo) . Domani in questa casa · 

Entra In nuova ~posa ... 
Non. Un' altra donna! 

A me ~imile ingiurial (corne sopra) 

DoT. (Ecco Jl ~omento fli montare in furia). 
Non. sJ~~:(litl~~id';etro al dialogo con grande interesse) 

N
DoT. D' Erncsto 1 la Norina. 

011 · Quella vetlo"a scaltra e civetlina 1 ( di ) 
D. }'". Bravo Dottore 1 con sprezzo 
DoT. ' Siamo 

A cavallo. 
. C?lei qui a mio dispetlo ! 

N?rtna e_d 10. !Ollo l' istesso tetto ! 
Giammal I p1ullosto parlo ( 

D. p. (Ab I lo volesse il cie I I ' . con forza) 
Non. Ma ... piano un poco 

1 
, b. Se quest . . . carn tando modo) 

. e nozze pot fol;set·o un gioco • 
Yo' .smcemrmi pria. · 

DoT. QE fPUb~lo (a D. Pas.) (Don Pasquale non rJ è \'ia· 

S 
UI Isogn~ sposar quei due davv'ero ' 
e no coste¡ non va • 

D. P. . (N . 
DoT. Ehi di casa! t.¡ualcun~l on IDJ par vero(J .. 

Ernesto... chiamando) 

N6R. 

63 

D. P. Voto a Satanñs. 
Doc. D. P. d<'.jadme hacer: basta que no me ilesmintais: 

acordaos de que tengo carta blanca. 
D. P. Es vct·dad. 
Non. (Aquí sera ella.) 
Doc. (Estupor mezclaòo con ira: vamos a ver) : oidme. 

hermana , yo hablo por vuestro bien , y quisiera 
ahorraros una afrenta. 

Noi\. Cómo ! A mi una afrenta ! 
Do_ c. ( Perfectamente) Mañana entrara en esta casa la 

nueva esposa ... 
Nou. Otra mnger! A mi tal iujuria! 
Doc. ( Este es el momento de demostrar toda la cólera ). 
Non. Esposa de quién? 
Doc. De Ernesto: Nori na. 
Non. Aquella viuda tan coqueta y zorrona? 
D. P. Bl'avo, Doctor. 
Doc. Esto marcha. 
Non. Esa mnger aquí à despecho mio! NOI·ina "'i yo en 

una casa misma! Jamas, antes me marcharé. 
D. P. O jaia Di os! 
NOI\. Pero ... agual'dad tm momento ... ¡qué t si esta boda 

fuese un juego! Antes quiero sincerarme. 
Doc. l~s justo. (a D. P. } D. Pascual: esto aquí no tiene 

salida. O casais a aquellos dos, ó esta muger no !'e 

mardHL 
D. P. E"t.oy en lo mismo. 
Doc. Oia¿, no hay nadie por abi'? Ernesto! 
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SCENA ULTf.&IA. 

ERNESTU e detti. 

EnN · Eccomi. 
DoT A voí 

Accorda Don Pasr¡uale 
t~ mano di _Norina, e un annuo assegno 
D1 quaurorolia scudi. 

En'· Ah caro zio' 
E fia Yer? 

DoT. (D' esitar non é piú tempo (a D. Pasq \ 
Di te di $Ï.} • 1 

~~np M' oppongo. . 
· . Ed 10 consento · 

C01;r1 a_ P~':'l~dcr ~orina, (ad Ern ) 
E d mmvr •o m' tmpogno in sui momento . 

DoT. Senr.a andar lungi la sposa è presta · 
D. P. Como? spiegatevi... · 
DoT. . Norina é qu&!'ta. 
0 · P · Quella .. · Nortna? ... che tradimentor 

Dunque Sofronia?. .. · 
Do·r. E .

1 
. . Dura in convento. 

D. P. • matJ·¡momo? ... 
DoT. . . . l'u un mio pensiero 

StrmgervJ lli noclo dl nullo efTctto . 
~ rn~tlo ~~ torvi di farne un Yero.' 
E clu~ro 11 .r·e~to. del romanzetto. 

D. P. A!l br:rc~OOISSI~llll ... (Vero non parmil 
CJel.ll rJngraziO}I Cosi iogannarmi! 
~IerJtcroste ... 

~OT. 
1 

• . Via! siate buono. 
RN. Deh. uo, movetevr! (inginocchiaodosi J 

~on. . . . Grazia, perdono! 'c. sJ • 
· P · TntLo dJmentJto s•ate felici · · 

Com' ·o • · ' ' 'fon 1 v Un_1sco, v' unisca il ciel! 
ta.,mora~ d1 tutto questo 

J~ assat facile trovar 
Ve lo dico pr·osto presto 

So 'i pi ace d' ascoltar 

ESCENA ÚLTIMA. 

Dichos y ERNESTO. 

EaN. Aquí estoy. 
Doc. D. Pascual os concede la mano de Norina, y os se-

ñala una pension de cuatro mil escudos. 
EnN. 1 Tio queri do ! ¿Es est o cierto? 
Doc. ta D. P.) Ya no hay que vacilar, decid que sí. 

NOI\. Me opongo à ello. 
D. P. Y yo consienlo. (:.\ Ern.) Corre a buscar a Norina, 

y os doy mi palabra. de casaros en el acto. 
Doc. Sin ir muy lejos hal)aremos a la esposa. 
O. P. ¿Cóm o es es lo? Esplicaos. · 
Don. Esta es Norina. 
O. P. Esta es No l'i na.! Qué traicion! Con que Sofronia ... 

Doc. Esta on el convento. 
D. P. Y el matrimonio? 
Dor.. Fue ocurrencia mia que contrajerais un vinculo ~i­

mulado para distraeros de contraer uno verdadera. 
Lo demas de cste emedo se esplica por sí mismo. 

n. P. Ah grandísimos bl·ibonesl (Me parece una roenti-
ra. Gracias, Dios mio!) Engañarme de este modo! 
Bien mereceis ... 

Doc. Vamos, dejaos llevar de vuestro buen corazon. 

\o:n 'i. 'fio, compadeceos de nosotros. 
Non. Perdon, D. Pascual, perdon. 
D. P. Todo lo olvido, sed felices, y el cielo os una como 

yo os uno. 
Nok. No es difícil comprender la mo¡·al de todo esto, 'f 

voy a decirosla al punto si teneis la bondad de t'!'­

cucharme. El hombre que se casa cuando viejo tie-



66 

D. P. 

DOT. 
f' ERN. 

Ben è sremo dí cervello 
Chi s' ammoglia in vecchia età; 

Va a cercar col campanello 
Noje e tloglie in quantità. 

La mot·ale è molto bella, 
\ pplirarla a me ~i sta. 

Sei pur fina, o bricconrella, 
M' hai servito corne va. 

La·morale è molto bella, 
Don Pasqual l' applicheril. 

Quel!<~ cara bricconcolla 
Lunga piu d; noi la sa. 

FINE. 

67 
ne el juicio ruera, pues va a buscar a propósito mu .. -
chísimos disgustos y no pocos quebraderos de ca­
beza. 

D. P. La moral es escalen te y yo debo aplicaria: eres 
fina, bribonzuela, y me has dado una leccion esce­
Jente. 

Doc. y EnN. 
La moral es muy buena y D. Pascual la aplicara. 

• 

FIN. 

I 


